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I 

(Acte legislative) 

REGULAMENTE 

REGULAMENTUL (UE) 2017/352 AL PARLAMENTULUI EUROPEAN ȘI AL CONSILIULUI 

din 15 februarie 2017 

de stabilire a unui cadru privind furnizarea de servicii portuare și a normelor comune privind 
transparența financiară a porturilor 

(Text cu relevanță pentru SEE) 

PARLAMENTUL EUROPEAN ȘI CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 100 alineatul (2), 

având în vedere propunerea Comisiei Europene, 

după transmiterea proiectului de act legislativ către parlamentele naționale, 

având în vedere avizul Comitetului Economic și Social European ( 1 ), 

având în vedere avizul Comitetului Regiunilor ( 2 ), 

hotărând în conformitate cu procedura legislativă ordinară ( 3 ), 

întrucât: 

(1) Este necesară integrarea deplină a porturilor în lanțuri eficiente de transport și logistice, pentru a contribui la 
creșterea economică și la o utilizare și funcționare mai eficiente ale rețelei transeuropene de transport și ale pieței 
interne. Acest lucru necesită servicii portuare moderne care să contribuie la o utilizare eficientă a porturilor și un 
climat favorabil investițiilor pentru dezvoltarea porturilor în concordanță cu actualele și viitoarele cerințe de 
transport și de logistică. 

(2) Porturile contribuie la competitivitatea pe termen lung a industriilor europene pe piețele mondiale, mărind în 
același timp valoarea adăugată și creând locuri de muncă în toate regiunile costiere ale Uniunii. Pentru a face față 
provocărilor cu care se confruntă sectorul transportului maritim și pentru a îmbunătăți eficiența și sustenabilitatea 
lanțurilor de transport și logistice, este esențial ca măsurile privind simplificarea administrativă prezentate în 
Comunicarea Comisiei din 23 mai 2013 intitulată „Porturile: un motor al creșterii economice” să fie puse în 
aplicare concomitent cu prezentul regulament. 

(3) În Comunicarea sa din 3 octombrie 2012 intitulată „Actul privind piața unică II – Împreună pentru o nouă 
creștere”, Comisia a reamintit că atractivitatea transportului maritim depinde de disponibilitatea, eficiența și fiabi­
litatea serviciilor portuare și de necesitatea de a aborda chestiunile referitoare la transparența finanțării din fonduri 
publice și a taxelor portuare, precum și eforturile de simplificare administrativă în porturi, și de a revizui restricțiile 
privind furnizarea de servicii în porturi.
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( 1 ) JO C 327, 12.11.2013, p. 111. 
( 2 ) JO C 114, 15.4.2014, p. 57. 
( 3 ) Poziția Parlamentului European din 14 decembrie 2016 (nepublicată încă în Jurnalul Oficial) și Decizia Consiliului din 23 ianuarie 

2017.



 

(4) Facilitarea accesului la piața serviciilor portuare și introducerea transparenței financiare și a autonomiei porturilor 
maritime vor ameliora calitatea și eficiența serviciilor furnizate utilizatorilor portuari și vor contribui la dezvoltarea 
unui climat mai favorabil investițiilor în porturi, ajutând astfel la reducerea costurilor pentru utilizatorii serviciilor 
de transport și contribuind la promovarea transportului maritim pe distanțe scurte și la o mai bună integrare a 
transportului maritim cu transportul feroviar, pe căi navigabile interioare și rutier. 

(5) Simplificarea procedurilor vamale poate crea avantaje economice semnificative pentru porturile maritime din punct 
de vedere al competitivității. Pentru a promova concurența loială și a reduce formalitățile vamale, este important ca 
autoritățile competente din statele membre să adopte o abordare bazată pe riscuri adecvată și eficientă. În acest 
context, Comisia trebuie să analizeze necesitatea unor măsuri adecvate pentru reducerea formalităților de raportare 
în porturile maritime și pentru combaterea concurenței neloiale. 

(6) Instituirea unui cadru clar de dispoziții transparente, echitabile și nediscriminatorii referitoare la finanțarea și 
taxarea infrastructurilor portuare și a serviciilor portuare joacă un rol fundamental în asigurarea conformității 
depline cu normele referitoare la concurență a strategiei comerciale și a planurilor de investiții ale porturilor și, 
dacă este cazul, a cadrului general național de politici portuare. În special, transparența relațiilor financiare permite 
un control echitabil și efectiv al ajutoarelor de stat, prevenind astfel denaturarea pieței. În acest sens, concluziile 
Consiliului din 5 iunie 2014 au invitat Comisia să analizeze orientări privind ajutoarele de stat pentru porturi 
maritime, cu scopul de a asigura o concurență loială și un cadru juridic stabil pentru investițiile în activitățile 
portuare. 

(7) Majoritatea covârșitoare a traficului maritim din Uniune tranzitează prin porturile maritime din cadrul rețelei 
transeuropene de transport instituite prin Regulamentul (UE) nr. 1315/2013 al Parlamentului European și al 
Consiliului ( 1 ). Pentru a atinge obiectivul prezentului regulament în mod proporționat, fără a impune nicio 
sarcină inutilă altor porturi, prezentul regulament ar trebui să se aplice porturilor maritime din cadrul rețelei 
transeuropene de transport, fiecare dintre acestea având un rol semnificativ în sistemul european de transport, fie 
datorită faptului că tratează mai mult de 0,1 % din totalul mărfurilor sau pasagerilor transportați în UE, fie pentru 
că îmbunătățește accesibilitatea regională a zonelor insulare sau periferice. Cu toate acestea, prezentul regulament 
ar trebui să ofere statelor membre posibilitatea de a decide dacă să aplice sau nu prezentul regulament pentru 
porturile maritime din rețeaua globală situate în regiunile ultraperiferice. De asemenea, statele membre ar trebui să 
aibă posibilitatea de a introduce derogări pentru a evita sarcini administrative disproporționate pentru acele porturi 
maritime din rețeaua globală al căror trafic anual de mărfuri nu justifică aplicarea deplină a prezentului regulament. 

(8) Serviciile de pilotaj efectuate în larg nu au un impact direct asupra eficienței porturilor, întrucât nu sunt utilizate 
pentru intrarea și ieșirea directă din porturi și, prin urmare, nu este necesar să fie incluse în prezentul regulament. 

(9) Prezentul regulament nu ar trebui să aducă atingere în niciun fel normelor statelor membre care reglementează 
regimul proprietății aplicabil porturilor maritime și ar trebui să permită diferite structuri portuare în statele 
membre. 

(10) Prezentul regulament nu impune un model specific de administrare a porturilor maritime și nu afectează în niciun 
fel competența statelor membre de a furniza, în conformitate cu dreptul Uniunii, servicii de interes general fără 
caracter economic. Sunt posibile diferite modele de administrare a porturilor, cu condiția respectării cadrului pentru 
furnizarea de servicii portuare și a normelor comune privind transparența financiară prevăzute în prezentul 
regulament. 

(11) În conformitate cu principiile generale stabilite în tratate, furnizorii de servicii portuare ar trebui să fie liberi să își 
ofere serviciile în porturile maritime care fac obiectul prezentului regulament. Cu toate acestea, ar trebui să existe 
posibilitatea de a impune anumite condiții în ceea ce privește exercitarea respectivei libertăți. 

(12) Prezentul regulament nu ar trebui să limiteze organul de administrare al portului sau autoritatea competentă în 
stabilirea sistemului său de taxare, atât timp cât taxele de utilizare a infrastructurii portuare plătite de operatorii de 
nave sau de proprietarii de mărfuri sunt transparente, în special ușor de identificat și nediscriminatorii, și contribuie 
la menținerea și dezvoltarea infrastructurii și a infrastructurilor de servicii și la furnizarea de servicii care sunt 
necesare pentru a efectua sau a facilita operațiunile de transport în interiorul zonei portuare și pe căile navigabile 
care asigură accesul la porturile care intră în sfera de competență a organului de administrare al portului.
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(13) În scopul unei administrări portuare eficiente, sigure și ecologice, organul de administrare al portului sau auto­
ritatea competentă ar trebui să poată impune ca furnizorii de servicii portuare să poată fi capabili să demonstreze 
că îndeplinesc cerințele minime pentru furnizarea serviciului respectiv în mod corespunzător. Respectivele cerințe 
minime ar trebui să se limiteze la un set de condiții clar definit în măsura în care cerințele sunt transparente, 
obiective, nediscriminatorii, proporționale și relevante pentru furnizarea serviciului portuar respectiv. În confor­
mitate cu obiectivele generale ale prezentului regulament, cerințele minime ar trebui să contribuie la un nivel 
ridicat de calitate a serviciilor portuare și să nu introducă bariere pe piață. 

(14) Este important ca toți furnizorii de servicii portuare, la cererea organului de administrare al portului, să își poată 
demonstra capacitatea de a deservi un număr minim de nave, punând la dispoziție personalul și echipamentul 
necesar. Aceștia ar trebui să aplice normele și dispozițiile relevante, inclusiv dreptul muncii aplicabil, acordurile 
colective relevante și cerințele de calitate ale portului în cauză. 

(15) Pentru a decide dacă un furnizor de servicii portuare satisface cerințele de bună reputație, autoritatea competentă 
sau organul de administrare al portului ar trebui să analizeze dacă există vreun motiv întemeiat de îndoială cu 
privire la fiabilitatea furnizorului de servicii portuare, cum ar fi condamnări sau sancțiuni pentru infracțiuni grave 
sau pentru încălcări grave ale dreptului Uniunii și ale dreptului intern aplicabil. 

(16) Statele membre ar trebui să poată solicita respectarea obligațiilor în domeniul dreptului social și al muncii pentru 
operarea serviciilor portuare în portul în cauză. 

(17) Statele membre ar trebui să informeze Comisia înainte de orice decizie de a impune o cerință privind pavilionul 
pentru navele utilizate în principal pentru operațiuni de remorcare și de amarare. O astfel de decizie ar trebui să fie 
nediscriminatorie, să fie bazată pe criterii transparente și obiective și ar trebui să nu introducă bariere dispro­
porționate pe piață. 

(18) În cazul în care respectarea cerințelor minime este obligatorie, procedura de acordare a dreptului de a furniza 
servicii portuare ar trebui să fie transparentă, obiectivă, nediscriminatorie și proporțională și ar trebui să permită 
furnizorilor de servicii portuare să înceapă furnizarea serviciilor portuare în timp util. 

(19) Întrucât porturile constau în arii geografice limitate, numărul furnizorilor de servicii portuare ar putea, în anumite 
cazuri, să facă obiectul unor limitări legate de insuficiența terenului sau a spațiului de pe chei, de caracteristicile 
infrastructurii portuare sau de natura traficului în port sau de necesitatea de a garanta siguranța, securitatea sau 
sustenabilitatea ecologică a operațiunilor portuare. 

(20) Orice limitare a numărului de furnizori de servicii portuare ar trebui să fie justificată prin motive clare și obiective 
și ar trebui să nu introducă bariere disproporționate pe piață. 

(21) Organul de administrare al portului sau autoritatea competentă ar trebui să își publice intenția de a desfășura o 
procedură de selecție pentru furnizarea unui serviciu portuar, inclusiv pe internet și, dacă este cazul, în Jurnalul 
Oficial al Uniunii Europene. O astfel de publicare ar trebui să conțină informații privind procedura de selecție, 
termenul limită de depunere a ofertelor, criteriile de atribuire relevante și informațiile privind modul în care 
documentele relevante necesare pentru pregătirea unei candidaturi pot fi accesate. 

(22) În scopul de a asigura transparența și egalitatea de tratament, modificările aduse dispozițiilor unui contract pe 
parcursul executării sale ar trebui să fie considerate drept o nouă atribuire a unui contract atunci când acestea 
conferă contractului caracteristici care diferă în mod substanțial de cele ale contractului inițial și, prin urmare, sunt 
de natură să demonstreze voința părților de a renegocia clauzele esențiale ale respectivului contract. 

(23) Prezentul regulament nu ar trebui să aducă atingere dreptului statelor membre de a impune obligații de serviciu 
public legate de serviciile portuare. 

(24) Uniunea dispune de o largă varietate de porturi maritime cu modele diferite de organizare a serviciilor portuare. 
Prin urmare, impunerea unui model unic nu ar fi adecvată. Organul de administrare al portului sau autoritatea 
competentă ar trebui să fie capabilă să limiteze numărul de furnizori pentru un anumit serviciu portuar atunci când 
acest lucru este justificat din unul sau mai multe motive.
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(25) Articolul 34 din Directiva 2014/25/UE a Parlamentului European și a Consiliului ( 1 ) prevede că contractele 
destinate să permită anumite tipuri de activități care urmează să fie desfășurate nu fac obiectul respectivei 
directive în cazul în care statul membru sau entitățile contractante pot demonstra că, în statul membru în care 
se desfășoară activitatea, activitatea este expusă direct concurenței pe piețe la care accesul nu este restricționat. 
Procedura prin care se stabilește dacă acesta este cazul ar trebui să fie cea prevăzută la articolul 35 din Directiva 
2014/25/UE. În consecință, dacă se stabilește prin respectiva procedură că un sector sau subsector portuar, 
împreună cu serviciile sale portuare, este expus direct unei astfel de concurențe, este oportun ca acesta să nu 
facă obiectul normelor care încadrează limitarea accesului pe piață în temeiul prezentului regulament. 

(26) Cu excepția cazului în care se aplică o derogare de la piața concurențială, orice intenție de a limita numărul 
furnizorilor de servicii portuare ar trebui să fie publicată în avans de către organul de administrare al portului sau 
de către autoritatea competentă și să fie pe deplin justificată, pentru a se oferi părților interesate posibilitatea de a 
prezenta observații. 

(27) Dacă organul de administrare al unui port sau autoritatea competentă furnizează servicii portuare în cont propriu 
sau prin intermediul unei entități distincte din punct de vedere juridic pe care o controlează direct sau indirect, ar 
trebui luate măsuri de evitare a conflictelor de interes și de asigurare a accesului pe piață echitabil și transparent la 
serviciile portuare atunci când numărul de furnizori de servicii portuare este limitat. Astfel de măsuri ar putea, 
printre altele, lua forma unei încredințări a adoptării deciziei de limitare a numărului de furnizori de servicii 
portuare unei autorități naționale relevante care este independentă de organul de administrare al portului sau de 
autoritatea competentă. 

(28) Posibilitatea de a impune cerințe minime și de a limita numărul de furnizori de servicii portuare, de care se bucură 
în continuare statele membre, nu ar trebui să reprezinte un impediment în asigurarea de către acestea a libertății 
nelimitate de a furniza servicii în porturile lor. 

(29) Procedura de alegere a furnizorilor de servicii portuare, împreună cu rezultatul acesteia, ar trebui să fie făcută 
publică și ar trebui să fie nediscriminatorie, transparentă și deschisă tuturor părților interesate. 

(30) Singura justificare pentru recurgerea la obligații de serviciu public care conduc la o limitare a numărului de 
furnizori de servicii portuare ar trebui să fie motivele de interes public, pentru a asigura accesibilitatea serviciului 
portuar pentru toți utilizatorii, disponibilitatea serviciului portuar pe durata întregului an, accesibilitatea prețului 
serviciului portuar pentru o anumită categorie de utilizatori, siguranța, securitatea și sustenabilitatea ecologică a 
operațiunilor portuare, precum și coeziunea teritorială. 

(31) Deși obligațiile de serviciu public sunt stabilite și impuse de autoritățile naționale, o obligație generală stabilită prin 
dreptul Uniunii sau dreptul intern ca un port să accepte fără discriminare sau impedimente orice navă capabilă fizic 
să intre și să ancoreze nu ar trebui să fie înțeleasă drept o obligație de serviciu public în sensul prezentului 
regulament. 

(32) Prezentul regulament nu ar trebui să împiedice autoritățile competente să acorde compensații pentru acțiuni 
întreprinse în vederea îndeplinirii obligațiilor de serviciu public, cu condiția ca astfel de compensații să respecte 
normele aplicabile privind ajutoarele de stat. În cazul în care obligațiile de serviciu public se încadrează în categoria 
serviciilor de interes economic general, este necesar să se asigure conformitatea cu Decizia 2012/21/UE a Comi­
siei ( 2 ) și cu Regulamentul (UE) nr. 360/2012 al Comisiei ( 3 ), precum și respectarea Comunicării Comisiei din 
11 ianuarie 2012 intitulată „Cadrul Uniunii Europene pentru ajutoarele de stat sub forma compensațiilor pentru 
obligația de serviciu public”. 

(33) În cazul în care există mai mulți furnizori de servicii portuare, organul de administrare al portului sau autoritatea 
competentă nu ar trebui să facă discriminare între furnizorii de servicii portuare și, în special, nu în favoarea unei 
întreprinderi sau a unui organ în care deține un interes.
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(34) Organul de administrare al portului sau autoritatea competentă ar trebui să aibă posibilitatea de a decide dacă să 
furnizeze în cont propriu servicii portuare sau să încredințeze furnizarea unor astfel de servicii direct unui operator 
intern. În cazul în care există o limitare a numărului de furnizori de servicii portuare, furnizarea de servicii portuare 
de către operatorii interni ar trebui să fie limitată doar la portul sau porturile pentru care au fost desemnați 
respectivii operatori interni, cu excepția cazului în care se aplică o derogare de la piața concurențială. 

(35) Statele membre ar trebui să își mențină competența de a asigura un nivel corespunzător de protecție socială pentru 
personalul întreprinderilor care prestează servicii portuare. Prezentul regulament nu ar trebui să aducă atingere 
aplicării normelor sociale și de dreptul muncii ale statelor membre. Este oportun să se clarifice faptul că, în cazurile 
în care nu se aplică Directiva 2001/23/CE a Consiliului ( 1 ), atunci când încheierea unui contract de servicii portuare 
implică o schimbare a furnizorului de servicii portuare, organul de administrare al portului sau autoritatea 
competentă ar trebui să aibă, totuși, posibilitatea de a solicita ca drepturile și obligațiile furnizorului precedent 
de servicii portuare, care decurg dintr-un contract de muncă sau dintr-un raport de muncă, existente la data 
modificării respective, să fie transferate către noul furnizor de servicii portuare. 

(36) Ori de câte ori măsurile prevăzute în prezentul regulament implică prelucrarea datelor cu caracter personal, o astfel 
de prelucrare ar trebui să se efectueze în conformitate cu dreptul aplicabil al Uniunii și, în special, cu Regulamentul 
(UE) 2016/679 al Parlamentului European și al Consiliului ( 2 ). 

(37) Într-un sector complex și competitiv, cum este cel al serviciilor portuare, formarea inițială și periodică a perso­
nalului este esențială pentru asigurarea calității serviciilor și pentru protejarea sănătății și a siguranței lucrătorilor 
portuari. Prin urmare, statele membre ar trebui să se asigure că furnizorii de servicii portuare oferă angajaților lor 
un nivel adecvat de formare. 

(38) În multe porturi, accesul pe piață pentru furnizorii de servicii de manipulare a mărfurilor și de pasageri se acordă 
prin intermediul unor contracte de achiziții publice. Curtea de Justiție a Uniunii Europene a confirmat că auto­
ritățile competente sunt obligate să respecte principiile transparenței și nediscriminării atunci când încheie astfel de 
contracte. Prin urmare, deși capitolul II din prezentul regulament ar trebui să nu se aplice furnizării de servicii de 
manipulare a mărfurilor și servicii pentru pasageri, statele membre ar trebui să dispună în continuare de libertatea 
de a decide să aplice normele menționate la capitolul II acestor două tipuri de servicii sau să mențină dreptul intern 
existent cu privire la accesul pe piață în ceea ce privește serviciile de manipulare a mărfurilor și cele pentru 
pasageri, cu respectarea principiilor generale stabilite în jurisprudența Curții de Justiție. 

(39) În conformitate cu Rezoluția A.960 a Organizației Maritime Internaționale, fiecare zonă de pilotaj necesită o 
experiență de înaltă specializare și cunoștințe locale din partea pilotului. Mai mult decât atât, pilotajul este în 
general obligatoriu și adesea organizat sau furnizat chiar de către statele membre. În plus, Directiva 2009/16/CE a 
Parlamentului European și a Consiliului ( 3 ) conferă un rol piloților în raportarea către autoritățile competente a 
deficiențelor evidente care pot prejudicia navigarea în siguranță a navei sau care pot constitui o amenințare pentru 
mediul marin sau pot dăuna acestuia. În plus, atunci când condițiile de siguranță permit acest lucru, este important 
ca toate statele membre să încurajeze utilizarea certificatelor de exceptare de la pilotaj sau a unor mecanisme 
echivalente cu scopul de a îmbunătăți eficiența în porturi, în special pentru a stimula transportul maritim pe 
distanțe scurte. Pentru a preveni eventuale conflicte de interese între astfel de funcții de interes public și considerații 
de ordin comercial, capitolul II din prezentul regulament nu ar trebui să se aplice în cazul pilotajului. Cu toate 
acestea, statele membre ar trebui să dispună în continuare de libertatea de a decide să aplice capitolul II în cazul 
pilotajului. În cazul în care hotărăsc să facă acest lucru, Comisia ar trebui să fie informată în mod corespunzător, 
pentru a se asigura distribuirea de informații relevante. 

(40) Fără a aduce atingere normelor Uniunii în materie de concurență, prezentul regulament nu ar trebui să interfereze 
cu dreptul statelor membre, acolo unde este cazul, de a reglementa taxele pentru a evita suprataxarea serviciilor 
portuare, în cazurile în care situația pieței serviciilor portuare nu este de natură să permită realizarea unei 
concurențe efective.
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( 1 ) Directiva 2001/23/CE a Consiliului din 12 martie 2001 privind apropierea legislației statelor membre referitoare la menținerea 
drepturilor lucrătorilor în cazul transferului de întreprinderi, unități sau părți de întreprinderi sau unități (JO L 82, 22.3.2001, 
p. 16). 

( 2 ) Regulamentul (UE) 2016/679 al Parlamentului European și al Consiliului din 27 aprilie 2016 privind protecția persoanelor fizice în 
ceea ce privește prelucrarea datelor cu caracter personal și privind libera circulație a acestor date și de abrogare a Directivei 95/46/CE 
(Regulamentul general privind protecția datelor) (JO L 119, 4.5.2016, p. 1). 

( 3 ) Directiva 2009/16/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 23 aprilie 2009 privind controlul statului portului (JO L 131, 
28.5.2009, p. 57).



 

(41) Relațiile financiare dintre, pe de o parte, porturile maritime care beneficiază de fonduri publice și furnizorii de 
servicii portuare și, pe de altă parte, autoritățile publice ar trebui să fie transparente, pentru a asigura condiții de 
concurență echitabile și a evita distorsionarea pieței. În acest sens, prezentul regulament ar trebui să extindă la alte 
categorii de destinatari principiile transparenței relațiilor financiare, astfel cum sunt stabilite în Directiva 
2006/111/CE a Comisiei ( 1 ), fără a aduce atingere domeniului de aplicare al directivei respective. 

(42) Este necesar să fie introduse în prezentul regulament norme privind transparența relațiilor financiare, pentru a evita 
concurența neloială între porturile din Uniune, în special deoarece porturile din rețeaua transeuropeană de 
transport sunt eligibile pentru finanțare din partea Uniunii prin intermediul Mecanismului pentru interconectarea 
Europei instituit prin Regulamentul (UE) nr. 1316/2013 al Parlamentului European și al Consiliului ( 2 ). 

(43) Pentru a asigura condiții de concurență echitabile și transparența alocării și utilizării fondurilor publice și pentru a 
evita distorsionarea pieței, este necesar să se impună organului de administrare al portului care beneficiază de 
finanțare publică, atunci când acesta activează și ca furnizor de servicii, obligația de a ține o contabilitate pentru 
activitățile finanțate din fonduri publice desfășurate în calitatea de organ de administrare al portului separată față de 
contabilitatea pentru activitățile desfășurate pe baze concurențiale. În orice caz, ar trebui asigurată respectarea 
normelor privind ajutoarele de stat. 

(44) În vederea asigurării transparenței, atunci când un port sau o altă entitate furnizează lucrări de dragare în interiorul 
unei zone portuare, contabilitatea pentru dragare ar trebui să fie ținută separat de cea pentru alte activități. 

(45) Fără a aduce atingere dreptului Uniunii și prerogativelor Comisiei, este important ca Comisia să identifice, în timp 
util și consultându-se cu toate părțile interesate, care dintre finanțările publice ale investițiilor în infrastructura 
portuară fac obiectul Regulamentului (UE) nr. 651/2014 al Comisiei ( 3 ) (Regulamentul general de exceptare pe 
categorii de ajutoare), precum și care infrastructură nu intră în domeniul de aplicare a ajutoarelor de stat, ținând 
seama de caracterul neeconomic al anumitor infrastructuri, inclusiv infrastructura de acces și de apărare, cu 
condiția ca acestea să fie accesibile tuturor potențialilor utilizatori în condiții echitabile și nediscriminatorii. 

(46) Taxele pentru servicii portuare percepute de furnizorii de servicii portuare în temeiul obligațiilor de serviciu public 
și taxele pentru serviciile de pilotaj care nu sunt expuse unei concurențe efective ar putea implica un risc mai 
ridicat de abuz de preț în cazul în care există monopol. Pentru respectivele servicii, ar trebui să fie create 
mecanisme care să asigure că taxele sunt stabilite într-un mod transparent, obiectiv și nediscriminatoriu și sunt 
proporționale cu costul serviciului furnizat. 

(47) Pentru a fi eficiente, taxele de utilizare a infrastructurii portuare ale fiecărui port individual ar trebui stabilite în 
mod transparent în conformitate cu strategia comercială și planurile de investiții ale portului și, după caz, cu 
cerințele generale existente în cadrul politicii portuare generale a statului membru în cauză. 

(48) Prezentul regulament nu ar trebui să aducă atingere drepturilor porturilor și ale clienților acestora de a conveni 
reduceri comerciale confidențiale, după caz. Prezentul regulament nu își propune să impună divulgarea către public 
sau către părți terțe a niciunor astfel de reduceri. Cu toate acestea, organul de administrare al portului sau 
autoritatea competentă ar trebui cel puțin să publice taxele standard înainte de orice diferențiere de preț. 

(49) Ar trebui să se permită varierea taxelor de utilizare a infrastructurii portuare pentru a promova transportul maritim 
pe distanțe scurte și pentru a atrage nave ale căror operațiuni de transport, în special operațiunile de transport 
maritim offshore sau onshore, au o performanță de mediu sau o eficiență energetică sau a emisiilor de carbon mai 
ridicată decât media. Aceasta ar trebui să sprijine realizarea obiectivelor politicilor în domeniul mediului și privind 
schimbările climatice, precum și dezvoltarea durabilă a portului și a împrejurimilor sale, în special datorită faptului 
că se contribuie la reducerea amprentei de mediu a navelor care fac escală și stau în port.
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( 1 ) Directiva 2006/111/CE a Comisiei din 16 noiembrie 2006 privind transparența relațiilor financiare dintre statele membre și 
întreprinderile publice, precum și transparența relațiilor financiare din cadrul anumitor întreprinderi (JO L 318, 17.11.2006, p. 17). 

( 2 ) Regulamentul (UE) nr. 1316/2013 al Parlamentului European și al Consiliului din 11 decembrie 2013 de instituire a Mecanismului 
pentru Interconectarea Europei, de modificare a Regulamentului (UE) nr. 913/2010 și de abrogare a Regulamentului (CE) 
nr. 680/2007 și (CE) nr. 67/2010 (JO L 348, 20.12.2013, p. 129). 

( 3 ) Regulamentul (UE) nr. 651/2014 al Comisiei din 17 iunie 2014 de declarare a anumitor categorii de ajutoare compatibile cu piața 
internă în aplicarea articolelor 107 și 108 din tratat (JO L 187, 26.6.2014, p. 1).



 

(50) În funcție de strategia economică a portului, de politica portului de amenajare a teritoriului sau de practicile 
comerciale ale portului și, acolo unde este cazul, de politica portuară generală a statului membru în cauză, varierea 
taxelor de utilizare a infrastructurii portuare poate avea ca rezultat stabilirea unei cote zero pentru anumite 
categorii de utilizatori. Astfel de categorii de utilizatori ar putea include, printre altele, navele-spital, navele 
implicate în misiuni științifice, culturale sau umanitare, remorcherele și echipamentele de serviciu ale portului. 

(51) Comisia, în cooperare cu statele membre, ar trebui să elaboreze orientări privind criteriile comune de clasificare 
pentru nave, în scopul taxării de mediu voluntare, ținând cont de standardele convenite la nivel internațional. 

(52) Este necesar să se asigure consultarea utilizatorilor portuari și a altor părți interesate referitor la aspecte-cheie legate 
de buna dezvoltare a portului, de politica sa de taxare, de performanța și de capacitatea acestuia de a atrage și de a 
genera activități economice. Astfel de aspecte-cheie includ coordonarea serviciilor portuare în interiorul zonei 
portuare, eficiența legăturilor cu hinterlandul și eficiența procedurilor administrative din porturi, precum și 
referitor la chestiuni de mediu. Astfel de consultări nu ar trebui să aducă atingere niciunei alte competențe 
specifice în legătură cu respectivele aspecte și nici posibilității ca statele membre să organizeze aceste consultări 
la nivel național. Organul de administrare al portului ar trebui, în special, să consulte utilizatorii portuari și alte 
părți interesate relevante privind planurile de dezvoltare a portului. 

(53) Pentru a asigura aplicarea corectă și eficace a prezentului regulament, statele membre ar trebui să se asigure de 
existența unei proceduri eficace de tratare a plângerilor. 

(54) Autoritățile statelor membre ar trebui să coopereze atunci când tratează plângerile în litigii care implică părți 
stabilite în state membre diferite și să facă schimb de informații generale privind modul de tratare a plângerilor, 
pentru a facilita o aplicare uniformă a prezentului regulament. 

(55) Deoarece obiectivele prezentului regulament, și anume asigurarea unui cadru pentru furnizarea serviciilor portuare, 
precum și a unui cadru adecvat pentru atragerea investițiilor necesare în toate porturile maritime ale rețelei 
transeuropene de transport, nu pot fi realizate în mod satisfăcător de statele membre din cauza dimensiunii 
europene sau a caracterului internațional și transfrontalier al operațiunilor portuare și a activităților maritime 
aferente, dar, având în vedere necesitatea asigurării unor condiții de concurență echitabile la nivel european, pot 
fi realizate mai bine la nivelul Uniunii, Uniunea poate adopta măsuri, în conformitate cu principiul subsidiarității 
prevăzut la articolul 5 din Tratatul privind Uniunea Europeană. În conformitate cu principiul proporționalității 
prevăzut la articolul menționat, prezentul regulament nu depășește ceea ce este necesar pentru realizarea obiec­
tivelor respective. 

(56) Comitetul de dialog social sectorial al UE în sectorul portuar oferă partenerilor sociali un cadru pentru a dezvolta o 
abordare comună față de provocările sociale legate de relațiile de muncă portuare, inclusiv condițiile de muncă, 
problemele de sănătate și siguranță, cerințele de formare și calificările profesionale. Respectivul cadru ar trebui să 
fie dezvoltat, în special în lumina evoluțiilor bazate pe piață și a celor tehnologice, și ar trebui să crească 
atractivitatea sectorului pentru tinerii lucrători și lucrătorii de sex feminin, luând în același timp în considerare 
importanța protejării competitivității porturilor maritime europene și promovarea unor condiții bune de lucru. 
Respectând pe deplin autonomia partenerilor sociali și luând în considerare progresul tehnologic și progresele în 
domeniul logisticii transporturilor, Comitetul de dialog social sectorial al UE în sectorul portuar este invitat să 
elaboreze orientări pentru elaborarea cerințelor de formare în vederea prevenirii accidentelor la locul de muncă și 
să asigure cel mai înalt nivel de siguranță și sănătate pentru lucrătorii portuari. Partenerii sociali ar trebui, de 
asemenea, să analizeze modele diferite de organizare a muncii portuare maritime care asigură locuri de muncă de 
calitate și condiții de muncă sigure și care oferă soluții la fluctuațiile cererii de muncă în port. Este important ca 
Comisia să sprijine și să faciliteze activitatea Comitetului de dialog social sectorial al UE în sectorul portuar. 

(57) Prezentul regulament respectă drepturile fundamentale și principiile recunoscute în special de Carta drepturilor 
fundamentale a Uniunii Europene,
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ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

CAPITOLUL I 

OBIECT, DOMENIU DE APLICARE ȘI DEFINIȚII 

Articolul 1 

Obiect și domeniu de aplicare 

(1) Prezentul regulament stabilește: 

(a) un cadru pentru furnizarea de servicii portuare; 

(b) norme comune privind transparența financiară și privind taxele pentru servicii portuare și pentru utilizarea infras­
tructurii portuare. 

(2) Prezentul regulament se aplică furnizării următoarelor categorii de servicii portuare (denumite în continuare 
„servicii portuare”), fie în interiorul zonei portuare, fie pe căile navigabile de acces la port: 

(a) buncheraj; 

(b) manipularea mărfurilor; 

(c) amarare; 

(d) servicii pentru pasageri; 

(e) colectarea deșeurilor provenite din exploatarea navelor și a reziduurilor de încărcătură; 

(f) pilotaj; și 

(g) remorcare. 

(3) Articolul 11 alineatul (2) se aplică și în cazul dragării. 

(4) Prezentul regulament se aplică tuturor porturilor maritime din cadrul rețelei transeuropene de transport, astfel cum 
sunt enumerate în anexa II la Regulamentul (UE) nr. 1315/2013. 

(5) Statele membre pot decide să nu aplice prezentul regulament porturilor maritime din rețeaua globală situate în 
regiunile ultraperiferice menționate la articolul 349 din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene. Atunci când 
decid să nu aplice prezentul regulament unor astfel de porturi maritime, statele membre notifică o astfel de decizie 
Comisiei. 

(6) Statele membre pot aplica prezentul regulament și altor porturi maritime. Atunci când decid să aplice prezentul 
regulament altor porturi maritime, statele membre notifică decizia lor Comisiei. 

(7) Prezentul regulament nu aduce atingere Directivelor 2014/23/UE ( 1 ) și 2014/24/UE ( 2 ) ale Parlamentului European 
și ale Consiliului și nici Directivei 2014/25/UE. 

Articolul 2 

Definiții 

În sensul prezentului regulament: 

1. „buncheraj” înseamnă furnizarea de combustibil solid, lichid sau gazos sau orice altă sursă de energie utilizată pentru 
propulsarea navei, precum și pentru alimentarea specifică și generală cu energie la bordul navei atunci când se află la 
dană; 

2. „manipularea mărfurilor” înseamnă organizarea și manipularea mărfurilor între nava care le transportă și țărm, pentru 
importul, exportul sau tranzitul mărfurilor, inclusiv prelucrarea, fixarea, desprinderea, stivuirea, transportarea și 
depozitarea temporară a mărfurilor la terminalul de marfă relevant și în legătură directă cu transportul mărfurilor, 
dar excluzând, cu excepția cazului în care statul membru stabilește altfel, antrepozitarea, dezambalarea, reambalarea 
sau orice alte servicii cu valoare adăugată legate de respectivele mărfuri;
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( 1 ) Directiva 2014/23/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 26 februarie 2014 privind atribuirea contractelor de concesiune 
(JO L 94, 28.3.2014, p. 1). 

( 2 ) Directiva 2014/24/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 26 februarie 2014 privind achizițiile publice și de abrogare a 
Directivei 2004/18/CE (JO L 94, 28.3.2014, p. 65).



 

3. „autoritate competentă” înseamnă orice organ public sau privat care, în numele unei autorități la nivel local, regional 
sau național, este abilitat să efectueze în temeiul dreptului intern sau al instrumentelor naționale activități legate de 
organizarea și gestionarea activităților portuare, împreună cu organul de administrare al portului sau în locul acestuia; 

4. „dragare” înseamnă îndepărtarea de nisip, sedimente sau alte substanțe de pe fundul căilor navigabile de acces la un 
port sau în interiorul zonei portuare care intră în sfera de competență a organului de administrare al portului, 
inclusiv eliminarea materialelor îndepărtate, pentru a permite accesul la port al navelor; aceasta cuprinde atât 
îndepărtarea inițială (dragarea principală), cât și dragarea de întreținere efectuată pentru menținerea accesibilității 
căii navigabile, deși nu este un serviciu portuar oferit utilizatorilor; 

5. „organ de administrare al portului” înseamnă orice organ public sau privat care, în temeiul dreptului intern sau al 
instrumentelor naționale, are obiectivul de a efectua sau este împuternicit să efectueze, la nivel local, în combinație cu 
alte activități sau nu, administrarea și gestionarea infrastructurilor portuare, precum și una sau mai multe dintre 
următoarele sarcini în portul respectiv: coordonarea traficului portuar, gestionarea traficului portuar, coordonarea 
activităților operatorilor prezenți în portul în cauză și controlul activităților operatorilor prezenți în portul în cauză; 

6. „amarare” înseamnă serviciile de acostare și de plecare, inclusiv deplasarea de-a lungul cheiului, care sunt necesare 
pentru operarea în siguranță a unei nave în port sau pe calea navigabilă de acces la port; 

7. „servicii pentru pasageri” înseamnă organizarea și gestionarea pasagerilor, a bagajului și a vehiculelor acestora între 
nava care îi transportă și țărm și include, de asemenea, prelucrarea datelor cu caracter personal și transportarea 
pasagerilor în interiorul terminalului pentru pasageri relevant; 

8. „pilotaj” înseamnă serviciul de ghidare a unei nave de un pilot sau de un post de pilotaj pentru a permite intrarea sau 
ieșirea în condiții de siguranță a navei în calea navigabilă de acces la port sau navigația în condiții de siguranță în 
cadrul portului; 

9. „taxă de utilizare a infrastructurii portuare” înseamnă o taxă percepută, în beneficiul direct sau indirect al organului de 
administrare al portului sau al autorității competente, pentru utilizarea infrastructurii, a instalațiilor și a serviciilor, 
inclusiv a căilor navigabile de acces la portul respectiv, precum și pentru accesul la operațiunile de prelucrare a 
pasagerilor și a mărfurilor, dar excluzând costurile de închiriere ale terenului și taxele cu efect echivalent; 

10. „colectarea deșeurilor provenite din exploatarea navelor și a reziduurilor de încărcătură” înseamnă preluarea deșeurilor 
provenite din exploatarea navelor și a reziduurilor de încărcătură de către orice instalație fixă, plutitoare sau mobilă 
care este capabilă să preia deșeuri provenite din exploatarea navelor sau reziduuri de încărcătură, astfel cum sunt 
definite în Directiva 2000/59/CE a Parlamentului European și a Consiliului ( 1 ); 

11. „taxă de serviciu portuar” înseamnă o taxă percepută în beneficiul furnizorului de servicii portuare și plătită de 
utilizatorii serviciului respectiv; 

12. „contract de servicii portuare” înseamnă un acord formal și obligatoriu din punct de vedere juridic sau un act cu efect 
juridic echivalent între un furnizor de servicii portuare și un organ de administrare al portului sau o autoritate 
competentă având ca obiect furnizarea unuia sau mai multor servicii portuare, fără a aduce atingere formei de 
desemnare a furnizorilor de servicii portuare; 

13. „furnizor de servicii portuare” înseamnă orice persoană fizică sau juridică ce furnizează sau dorește să furnizeze, 
contra unei remunerații, una sau mai multe categorii de servicii portuare; 

14. „obligație de serviciu public” înseamnă o cerință definită sau determinată cu scopul de a asigura furnizarea serviciilor 
portuare sau a activităților de interes general pe care un operator, dacă ar ține seama de propriile sale interese 
comerciale, nu și-ar asuma-o deloc sau nu și-ar asuma-o în aceeași măsură sau în aceleași condiții; 

15. „transport maritim pe distanțe scurte” înseamnă deplasarea de mărfuri și de pasageri pe mare între porturi situate în 
Europa geografică sau între aceste porturi și porturi situate în țările din afara Europei care au un țărm la mările 
închise de la granițele Europei;
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16. „port maritim” înseamnă un spațiu terestru și maritim în care se regăsesc infrastructura și echipamentele necesare, în 
principal, primirii navelor, încărcării și descărcării acestora, depozitării mărfurilor, recepției și livrării mărfurilor 
respective, precum și îmbarcării și debarcării pasagerilor, echipajului și a altor persoane și orice altă infrastructură 
necesară pentru operatorii de transport în cadrul zonei portuare; 

17. „remorcare” înseamnă asistența acordată unei nave de un remorcher, pentru a permite o intrare sau ieșire din port în 
condiții de siguranță sau navigația în condiții de siguranță în cadrul portului, ajutând la manevrarea navei; 

18. „cale navigabilă de acces” înseamnă căile de acces pe apă, din largul mării, la port, cum ar fi căile de acces în porturi, 
șenalele navigabile, râurile, canalele maritime și fiordurile, cu condiția ca o astfel de cale navigabilă să intre în sfera de 
competență a organului de administrare al portului. 

CAPITOLUL II 

FURNIZAREA DE SERVICII PORTUARE 

Articolul 3 

Organizarea serviciilor portuare 

(1) Accesul la piață pentru furnizarea de servicii portuare în porturile maritime poate, în conformitate cu prezentul 
regulament, să depindă de următoarele condiții: 

(a) cerințe minime pentru furnizarea de servicii portuare; 

(b) limitarea numărului de furnizori; 

(c) obligații de serviciu public; 

(d) restricții legate de operatorii interni. 

(2) Statele membre pot decide în dreptul intern să nu impună niciuna dintre condițiile menționate la alineatul (1) 
pentru una sau mai multe categorii de servicii portuare. 

(3) Condițiile de acces la dotările, instalațiile și echipamentele portului trebuie să fie echitabile, rezonabile și nedis­
criminatorii. 

Articolul 4 

Cerințe minime pentru furnizarea de servicii portuare 

(1) Organul de administrare al portului sau autoritatea competentă poate impune ca furnizorii de servicii portuare, 
inclusiv subcontractanții, să respecte anumite cerințe minime pentru realizarea serviciului portuar corespunzător. 

(2) Cerințele minime menționate la alineatul (1) pot viza exclusiv: 

(a) calificările profesionale ale furnizorului de servicii portuare, ale personalului acestuia sau ale persoanelor fizice care 
gestionează în mod curent și continuu activitățile furnizorului de servicii portuare; 

(b) capacitatea financiară a furnizorului de servicii portuare; 

(c) echipamentele necesare pentru furnizarea serviciului portuar relevant în condiții normale și de siguranță și capacitatea 
de a menține aceste echipamente la nivelul cerut; 

(d) disponibilitatea serviciului portuar relevant pentru toți utilizatorii, în toate danele și fără întreruperi, zi și noapte, pe 
tot parcursul anului; 

(e) respectarea cerințelor privind siguranța maritimă sau siguranța și securitatea portului ori ale căilor de acces la acesta, 
ale instalațiilor, echipamentelor și lucrătorilor și altor persoane; 

(f) respectarea cerințelor de mediu de la nivel local, național, al Uniunii și internațional;
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(g) respectarea obligațiilor în domeniul legislației sociale și a muncii care se aplică în statul membru în care este situat 
portul respectiv, inclusiv a condițiilor din contractele colective de muncă aplicabile, a cerințelor referitoare la echipaj și 
a cerințelor referitoare la orele de lucru și de odihnă ale navigatorilor, precum și a normelor aplicabile privind 
inspecțiile la locul de muncă; 

(h) buna reputație a furnizorului de servicii portuare, stabilită în conformitate cu dreptul intern aplicabil privind buna 
reputație, luând în considerare orice motive întemeiate de îndoială cu privire la fiabilitatea furnizorului de servicii 
portuare. 

(3) Fără a aduce atingere alineatului (4), în cazul în care un stat membru consideră necesar să impună o cerință privind 
pavilionul în scopul de a asigura deplina conformitate cu alineatul (2) litera (g) în cazul navelor utilizate în principal 
pentru operațiuni de remorcare sau de amarare în porturile situate pe teritoriul său, acesta informează Comisia cu privire 
la decizia sa înainte de publicarea anunțului de participare sau, în absența anunțului de participare, înainte de a impune o 
cerință privind pavilionul. 

(4) Cerințele minime: 

(a) sunt transparente, obiective, nediscriminatorii, proporționale și relevante pentru categoria și natura serviciului portuar 
în cauză; 

(b) sunt respectate până la expirarea dreptului de furnizare a unui serviciu portuar. 

(5) În cazul în care cerințele minime includ cunoștințe specifice privind condițiile locale, organul de administrare al 
portului sau autoritatea competentă se asigură că există un acces adecvat la informații, în condiții transparente și 
nediscriminatorii. 

(6) În cazurile prevăzute la alineatul (1), organul de administrare al portului sau autoritatea competentă publică 
cerințele minime menționate la alineatul (2) și procedura de acordare a dreptului de furnizare a serviciilor portuare în 
temeiul respectivelor cerințe până la 24 martie 2019 sau, în cazul cerințelor minime care sunt aplicabile după această 
dată, cu cel puțin trei luni înainte de data la care respectivele cerințe ar urma să se aplice. Organul de administrare al 
portului sau autoritatea competentă informează în prealabil furnizorii de servicii portuare cu privire la orice modificare a 
criteriilor sau a procedurii. 

(7) Prezentul articol se aplică fără a aduce atingere articolului 7. 

Articolul 5 

Procedură pentru asigurarea respectării cerințelor minime 

(1) Organul de administrare al portului sau autoritatea competentă tratează furnizorii de servicii portuare în mod 
transparent, obiectiv, nediscriminatoriu și proporțional. 

(2) Organul de administrare al portului sau autoritatea competentă acordă sau refuză dreptul de a furniza servicii 
portuare pe baza cerințelor minime stabilite în conformitate cu articolul 4 în termen rezonabil și, în orice caz, în nu mai 
mult de patru luni de la primirea cererii de acordare a unui astfel de drept și a documentelor necesare. 

(3) Orice astfel de refuz din partea organului de administrare al portului sau a autorității competente se justifică în 
mod corespunzător, pe baza cerințelor minime menționate la articolul 4 alineatul (2). 

(4) Orice limitare sau reziliere, din partea organului de administrare al portului sau a autorității competente, a dreptului 
de a furniza un serviciu portuar se justifică în mod corespunzător și în conformitate cu alineatul (1). 

Articolul 6 

Limitarea numărului de furnizori de servicii portuare 

(1) Organul de administrare al portului sau autoritatea competentă poate limita numărul de furnizori de servicii 
portuare pentru un anumit serviciu portuar, pe baza unuia sau mai multora din motivele următoare: 

(a) insuficiența terenului sau rezervarea utilizării terenului sau a spațiului de pe chei, cu condiția ca limitarea să fie în 
conformitate cu deciziile sau planurile convenite de organul de administrare al portului și, acolo unde este cazul, de 
orice alte autorități publice competente în conformitate cu dreptul intern;
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(b) absența unei astfel de limitări obstrucționează îndeplinirea obligațiilor de serviciu public astfel cum se prevede la 
articolul 7, inclusiv atunci când o astfel de absență determină creșterea exagerată a costurilor legate de îndeplinirea 
acestor obligații pentru organul de administrare al portului, autoritatea competentă sau pentru utilizatorii porturilor; 

(c) absența unei astfel de limitări obstrucționează necesitatea de a se asigura siguranța, securitatea sau sustenabilitatea 
ecologică a operațiunilor portuare; 

(d) caracteristicile infrastructurii portului sau natura traficului portuar nu permit desfășurarea activităților mai multor 
furnizori de servicii portuare în port; 

(e) în cazul în care s-a stabilit, în conformitate cu articolul 35 din Directiva 2014/25/UE, faptul că un sector sau un 
subsector al portului, împreună cu serviciile portuare aferente, din interiorul unui stat membru desfășoară o activitate 
expusă direct concurenței în conformitate cu articolul 34 din directiva respectivă. În astfel de cazuri, alineatele (2) și 
(3) din prezentul articol nu se aplică. 

(2) Pentru a oferi părților interesate posibilitatea de a prezenta observații într-un interval de timp rezonabil, organul de 
administrare al portului sau autoritatea competentă publică orice propunere de a limita numărul de furnizori de servicii 
portuare în conformitate cu alineatul (1) împreună cu motivele care stau la baza acesteia, cu cel puțin trei luni înainte de 
adoptarea deciziei de a limita numărul de furnizori de servicii portuare. 

(3) Organul de administrare al portului sau autoritatea competentă publică decizia adoptată de a limita numărul de 
furnizori de servicii portuare. 

(4) Atunci când organul de administrare al portului sau autoritatea competentă decide să limiteze numărul de furnizori 
ai unui serviciu portuar, acesta urmează o procedură de selecție care este deschisă tuturor părților interesate, nedis­
criminatorie și transparentă. Organul de administrare al portului sau autoritatea competentă publică informații privind 
serviciul portuar care urmează să fie furnizat, precum și privind procedura de selecție și se asigură că toate informațiile 
esențiale care sunt necesare pentru elaborarea unei candidaturi sunt efectiv accesibile tuturor părților interesate. Părților 
interesate li se acordă un termen suficient de lung pentru a li se permite să facă o evaluare pertinentă și să își pregătească 
candidatura. În condiții normale, un astfel de termen minim este de 30 de zile. 

(5) Alineatul (4) nu se aplică în cazurile menționate la alineatul (1) litera (e) și la alineatul (7) de la prezentul articol și 
la articolul 8. 

(6) Atunci când un organ de administrare al unui port sau autoritatea competentă furnizează servicii portuare în cont 
propriu sau prin intermediul unei entități distincte din punct de vedere juridic pe care o controlează direct sau indirect, 
statul membru în cauză ia măsurile necesare pentru a evita conflictele de interes. În lipsa acestor măsuri, numărul 
furnizorilor nu poate fi mai mic de doi, cu excepția cazului în care unul sau mai multe dintre motivele enumerate la 
alineatul (1) justifică limitarea numărului de furnizori de servicii portuare la un singur furnizor. 

(7) Statele membre pot decide ca porturile lor care fac parte din rețeaua globală și care nu îndeplinesc criteriile de la 
articolul 20 alineatul (2) litera (b) din Regulamentul (UE) nr. 1315/2013 să poată limita numărul de furnizori de servicii 
portuare pentru un anumit serviciu portuar. Statele membre informează Comisia cu privire la o astfel de decizie. 

Articolul 7 

Obligații de serviciu public 

(1) Statele membre pot decide să impună furnizorilor de servicii portuare obligații de serviciu public referitoare la 
serviciile portuare și pot încredința dreptul de a impune astfel de obligații organului de administrare al portului sau 
autorității competente, pentru a asigura cel puțin unul dintre următoarele elemente: 

(a) disponibilitatea serviciului portuar pentru toți utilizatorii, în toate danele portului, fără întreruperi, zi și noapte, pe tot 
parcursul anului; 

(b) disponibilitatea serviciului pentru toți utilizatorii, în condiții de egalitate; 

(c) convenabilitatea prețului serviciului pentru anumite categorii de utilizatori; 

(d) siguranța, securitatea sau sustenabilitatea ecologică a operațiunilor portuare;
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(e) furnizarea de servicii adecvate de transport pentru public; și 

(f) coeziunea teritorială. 

(2) Obligațiile de serviciu public menționate la alineatul (1) sunt clar definite, transparente, nediscriminatorii și 
verificabile și garantează egalitatea accesului pentru toți furnizorii de servicii portuare stabiliți în Uniune. 

(3) În cazul în care decid să impună obligații de serviciu public, pentru același serviciu, în toate porturile lor maritime 
care intră sub incidența prezentului regulament, statele membre notifică aceste obligații Comisiei. 

(4) În cazul unei perturbări a serviciilor portuare pentru care sunt impuse obligații de serviciu public sau atunci când 
apare un risc imediat ca o astfel de situație să survină, organul de administrare al portului sau autoritatea competentă 
poate lua o măsură de urgență. Măsura de urgență poate lua forma unei atribuiri directe a serviciului către un furnizor 
diferit, pentru o perioadă de maximum doi ani. În decursul perioadei respective, organul de administrare al portului sau 
autoritatea competentă fie lansează o nouă procedură de selectare a unui furnizor de servicii portuare, fie aplică 
articolul 8. Acțiunile sindicale care au loc în conformitate cu dreptul intern nu sunt considerate perturbări ale serviciilor 
portuare pentru care pot fi luate măsuri de urgență. 

Articolul 8 

Operator intern 

(1) Fără a aduce atingere articolului 6 alineatul (6), organul de administrare al portului sau autoritatea competentă 
poate decide să furnizeze în cont propriu un serviciu portuar sau prin intermediul unei entități distincte din punct de 
vedere juridic asupra căreia exercită un grad de control similar celui exercitat asupra propriilor sale departamente, cu 
condiția ca articolul 4 să se aplice în mod egal tuturor operatorilor care furnizează serviciul portuar respectiv. Într-un 
astfel de caz, furnizorul de servicii portuare este considerat a fi operator intern în sensul prezentului regulament. 

(2) Se consideră că organul de administrare al portului sau autoritatea competentă exercită asupra unei entități distincte 
din punct de vedere juridic un grad de control similar cu cel exercitat asupra propriilor departamente numai dacă are o 
influență decisivă atât asupra obiectivelor strategice, cât și asupra deciziilor importante ale entității juridice în cauză. 

(3) În cazurile prevăzute la articolul 6 alineatul (1) literele (a)-(d), operatorul intern se limitează la efectuarea serviciului 
portuar atribuit numai în portul sau porturile care i-au fost atribuite în sarcina de a furniza serviciul portuar respectiv. 

Articolul 9 

Protejarea drepturilor lucrătorilor 

(1) Prezentul regulament nu aduce atingere aplicării normelor sociale și în domeniul muncii ale statelor membre. 

(2) Fără a aduce atingere dreptului Uniunii sau dreptului intern, inclusiv contractelor colective de muncă aplicabile 
încheiate între partenerii sociali, organul de administrare al portului sau autoritatea competentă solicită furnizorului de 
servicii portuare să acorde personalului condiții de muncă în conformitate cu obligațiile aplicabile în domeniul legislației 
sociale și a muncii și să respecte standardele sociale, astfel cum se prevede în dreptul Uniunii, dreptul intern sau 
contractele colective de muncă. 

(3) În cazul unei schimbări a furnizorului de servicii portuare, ca urmare a atribuirii unui contract de concesiune sau de 
achiziții publice, organul de administrare al portului sau autoritatea competentă poate solicita ca drepturile și obligațiile 
furnizorului precedent de servicii portuare care decurg dintr-un contract de muncă sau dintr-un raport de muncă astfel 
cum este definit de dreptul intern, existente la data acestei modificări, să fie transferate către noul furnizor de servicii 
portuare. Într-un astfel de caz, personalul angajat anterior de precedentul furnizor de servicii portuare beneficiază de 
aceleași drepturi ca cele pe care le-ar fi avut dacă ar fi existat un transfer de întreprindere în sensul Directivei 2001/23/CE. 

(4) Atunci când, în contextul furnizării de servicii portuare, are loc un transfer de personal, documentele de licitație și 
contractele de servicii portuare cuprind lista membrilor personalului respectiv și oferă detalii transparente cu privire la 
drepturile contractuale ale acestora și la condițiile în care angajații sunt considerați a fi legați de serviciile portuare.
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Articolul 10 

Derogări 

(1) Prezentul capitol și articolul 21 nu se aplică serviciilor de manipulare a mărfurilor, serviciilor pentru pasageri sau 
pilotajului. 

(2) Statele membre pot decide să aplice dispozițiile prezentului capitol și articolul 21 pilotajului. Statele membre 
informează Comisia cu privire la o astfel de decizie. 

CAPITOLUL III 

TRANSPARENȚĂ FINANCIARĂ ȘI AUTONOMIE 

Articolul 11 

Transparența relațiilor financiare 

(1) Relațiile financiare dintre autoritățile publice și un organ de administrare al unui port sau altă entitate care 
furnizează servicii portuare în numele acestuia și care primește fonduri publice se reflectă în mod transparent în 
sistemul de contabilitate pentru a indica în mod clar următoarele: 

(a) fondurile publice puse la dispoziție direct de către autoritățile publice organelor de administrare ale portului în cauză; 

(b) fondurile publice puse la dispoziție de autoritățile publice prin intermediul unor întreprinderi publice sau instituții 
financiare publice; și 

(c) utilizarea pentru care au fost atribuite respectivele fonduri publice. 

(2) În cazul în care organul de administrare al unui port care primește fonduri publice furnizează în cont propriu 
servicii portuare sau de dragare, sau o altă entitate furnizează astfel de servicii în numele său, acesta ține contabilitatea 
acelui serviciu portuar sau de dragare finanțat din fonduri publice separată de cele referitoare la alte activități ale sale, 
astfel încât: 

(a) toate costurile și veniturile să fie atribuite sau alocate corect, pe baza unor principii de contabilitate a costurilor 
aplicate în mod consecvent și justificabile în mod obiectiv; și 

(b) principiile de contabilitate a costurilor conform cărora sunt ținute conturi separate să fie clar definite. 

(3) Fondurile publice menționate la alineatul (1) includ capitalul social și fondurile asimilate, granturile nerambursabile, 
granturile rambursabile numai în anumite circumstanțe, împrumuturile, inclusiv descoperirile de cont și avansuri pentru 
injecții de capital, garanțiile acordate organului de administrare al portului de către autoritățile publice și orice altă formă 
de sprijin financiar public. 

(4) Organul de administrare al portului sau altă entitate care furnizează servicii portuare în numele acestuia ține 
informațiile referitoare la relațiile financiare menționate la alineatele (1) și (2) timp de cinci ani de la sfârșitul exercițiului 
financiar la care se referă informațiile. 

(5) Organul de administrare al portului sau altă entitate care furnizează servicii portuare în numele acestuia pune la 
dispoziția autorității relevante din statul membru în cauză, în cazul unei plângeri oficiale și la cerere, informațiile 
menționate la alineatele (1) și (2) și orice informații suplimentare pe care acestea le consideră necesare pentru a 
finaliza o analiză aprofundată a datelor prezentate și pentru a evalua respectarea prezentului regulament în conformitate 
cu normele referitoare la concurență. La cerere, autoritatea relevantă pune aceste informații la dispoziția Comisiei. 
Informațiile se transmit în termen de trei luni de la data cererii. 

(6) În cazul în care organul de administrare al portului sau altă entitate care furnizează servicii portuare în numele 
acestuia nu a primit fonduri publice în anii contabili precedenți, dar beneficiază de fonduri publice, acesta aplică alineatele 
(1) și (2) începând cu exercițiul contabil următor transferului fondurilor publice.
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(7) În cazul în care fondurile publice sunt plătite drept compensație pentru o obligație de serviciu public, acestea 
trebuie prezentate separat în conturile relevante și nu pot fi transferate niciunui alt serviciu sau niciunei alte activități 
economice. 

(8) Statele membre pot decide că alineatul (2) de la prezentul articol nu se aplică în cazul porturilor lor din rețeaua 
globală care nu îndeplinesc criteriile prevăzute la articolul 20 alineatul (2) litera (b) din Regulamentul (UE) 
nr. 1315/2013, în cazul în care aceasta ar genera sarcini administrative disproporționate, cu condiția ca orice fonduri 
publice primite și utilizarea acestora pentru furnizarea de servicii portuare să rămână perfect transparente în sistemul 
contabil. Într-un astfel de caz, statele membre informează Comisia în prealabil cu privire la o astfel de decizie. 

Articolul 12 

Taxele de servicii portuare 

(1) Taxele pentru serviciile furnizate de un operator intern în temeiul unei obligații de serviciu public, taxele pentru 
serviciile de pilotaj care nu sunt expuse unei concurențe reale și taxele percepute de furnizorii de servicii portuare, în 
sensul articolului 6 alineatul (1) litera (b), se stabilesc în mod transparent, obiectiv și nediscriminatoriu și sunt 
proporționale cu costul serviciului furnizat. 

(2) Plata taxelor de servicii portuare poate fi integrată în alte plăți, precum plata taxelor de utilizare a infrastructurii 
portuare. Într-un astfel de caz, furnizorul de servicii portuare și, dacă este cazul, organul de administrare al portului se 
asigură că suma totală a taxei serviciului portuar este în continuare ușor de identificat de către utilizatorul serviciului 
portuar. 

(3) Furnizorul de servicii portuare, în cazul unei plângeri formale și la cerere, pune la dispoziția autorității relevante din 
statul membru în cauză toate informațiile relevante privind elementele ce servesc drept bază pentru stabilirea structurii și 
nivelului taxelor de servicii portuare care intră în domeniul de aplicare al alineatului (1). 

Articolul 13 

Taxele de utilizare a infrastructurii portuare 

(1) Statele membre se asigură că se percepe o taxă de utilizare a infrastructurii portuare. Acest lucru nu împiedică 
furnizorii de servicii portuare care utilizează infrastructura portuară să perceapă taxe de servicii portuare. 

(2) Plata taxelor de utilizare a infrastructurii portuare poate fi integrată în alte plăți, precum plata taxelor de servicii 
portuare. Într-un astfel de caz, organul de administrare al portului se asigură că valoarea taxei de utilizare a infrastructurii 
portuare este în continuare ușor de identificat de către utilizatorul infrastructurii portuare. 

(3) Pentru a contribui la un sistem eficient de taxare a utilizării infrastructurii, structura și nivelul taxelor de utilizare a 
infrastructurii portuare se determină în conformitate cu strategia comercială și planurile de investiții ale portului și 
respectă normele în materie de concurență. Dacă este cazul, taxele respective respectă, de asemenea, cerințele generale 
stabilite în cadrul politicii generale a porturilor a statului membru în cauză. 

(4) Fără a aduce atingere alineatului (3), taxele de utilizare a infrastructurii portuare pot varia în conformitate cu 
strategia economică și cu politica de amenajare a teritoriului ale portului referitoare, printre altele, la anumite categorii de 
utilizatori sau pentru a promova o utilizare mai eficientă a infrastructurii portuare, a transportului maritim pe distanțe 
scurte sau a unui nivel ridicat al performanței de mediu, eficienței energetice sau eficienței din punctul de vedere al 
emisiilor de carbon a operațiunilor de transport. Criteriile pentru o astfel de variație sunt transparente, obiective și 
nediscriminatorii și sunt compatibile cu legislația în domeniul concurenței, inclusiv legislația privind ajutoarele de stat. 
Taxele de utilizare a infrastructurii portuare pot ține seama de costurile externe și pot varia în funcție de practicile 
comerciale. 

(5) Organul de administrare al portului sau autoritatea competentă se asigură că utilizatorii portuari și reprezentanții 
sau asociațiile utilizatorilor portuari sunt informați cu privire la natura și nivelul taxelor de utilizare a infrastructurii 
portuare. Organul de administrare al portului sau autoritatea competentă se asigură că utilizatorii infrastructurii portuare 
sunt informați în legătură cu orice schimbare survenită în natura sau nivelul taxelor de utilizare a infrastructurii portuare 
cu cel puțin două luni înainte de data la care respectivele schimbări intră în vigoare. Organul de administrare al portului 
sau autoritatea competentă nu este obligat(ă) să divulge informații privind diferențele între taxe rezultate în urma 
negocierilor individuale.
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(6) Organul de administrare al portului, în cazul unei plângeri oficiale și la cerere, pune la dispoziția autorității 
relevante a statului membru în cauză informațiile menționate la alineatele (4) și (5), precum și orice informație 
relevantă privind elementele care servesc drept bază pentru stabilirea structurii și nivelului taxelor de utilizare a infras­
tructurii portuare. La cerere, autoritatea respectivă pune informațiile la dispoziția Comisiei. 

CAPITOLUL IV 

DISPOZIȚII GENERALE ȘI FINALE 

Articolul 14 

Formarea personalului 

Furnizorii de servicii portuare se asigură că lucrătorii beneficiază de formarea necesară pentru a dobândi cunoștințele 
esențiale pentru activitatea lor, cu o atenție deosebită pentru aspectele legate de sănătate și siguranță, și că cerințele de 
formare sunt actualizate periodic pentru a răspunde provocărilor legate de inovarea tehnologică. 

Articolul 15 

Consultarea utilizatorilor portuari și a altor părți interesate 

(1) Organul de administrare al portului, în conformitate cu dreptul intern aplicabil, se consultă cu utilizatorii portuari 
cu privire la politica sa de taxare, inclusiv în cazurile prevăzute la articolul 8. Astfel de consultări includ orice modificare 
substanțială a taxelor de utilizare a infrastructurii portuare și ale taxelor pentru servicii portuare în cazurile în care 
operatorii interni furnizează servicii portuare în temeiul obligațiilor de serviciu public. 

(2) Organul de administrare al portului, în conformitate cu dreptul intern aplicabil, consultă utilizatorii portuari și alte 
părți interesate relevante cu privire la aspectele esențiale din sfera sa de competență în ceea ce privește: 

(a) coordonarea serviciilor portuare în interiorul zonei portuare; 

(b) măsurile de îmbunătățire a legăturilor cu hinterlandul, inclusiv măsurile de dezvoltare și îmbunătățire a eficienței 
transportului feroviar și pe căi navigabile interioare; 

(c) eficiența procedurilor administrative din port și măsuri pentru a le simplifica; 

(d) aspecte privind mediul; 

(e) amenajarea teritoriului; și 

(f) măsuri care să garanteze siguranța în zona portuară, inclusiv, dacă este cazul, a sănătății și a siguranței lucrătorilor 
portuari. 

(3) Furnizorii de servicii portuare pun la dispoziția utilizatorilor portului informații adecvate cu privire la natura și 
nivelul taxelor de servicii portuare. 

(4) Organul de administrare al portului și furnizorii de servicii portuare respectă confidențialitatea informațiilor 
sensibile din punct de vedere comercial în îndeplinirea obligațiilor care le revin în temeiul prezentului articol. 

Articolul 16 

Tratarea plângerilor 

(1) Fiecare stat membru se asigură de existența unei proceduri eficiente de tratare a plângerilor care rezultă din 
aplicarea prezentului regulament pentru porturile sale maritime care intră sub incidența prezentului regulament. 

(2) Tratarea plângerilor trebuie să se facă într-un mod care evită conflictele de interese și care este independent din 
punct de vedere funcțional de orice organ de administrare al portului sau de orice furnizori de servicii portuare. Statele 
membre se asigură că există o separare funcțională efectivă între tratarea plângerilor, pe de o parte, și proprietatea și 
gestionarea porturilor, furnizarea de servicii portuare și utilizarea portului, pe de altă parte. Tratarea plângerilor trebuie să 
fie imparțială și transparentă și respectă în mod corespunzător dreptul de desfășurare liberă a activității.
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(3) Plângerile se depun în statul membru în al cărui port se presupune că litigiul își are originea. Statele membre se 
asigură că utilizatorii portuari și alte părți interesate relevante sunt informate cu privire la locul și modalitatea de depunere 
a plângerilor și cu privire la autoritățile responsabile pentru tratarea plângerilor. 

(4) Autoritățile responsabile pentru tratarea plângerilor cooperează, după caz, pentru a-și acorda reciproc asistență în 
litigii care implică părți stabilite în state membre diferite. 

(5) Autoritățile responsabile pentru tratarea plângerilor, în conformitate cu dreptul intern, au competența să impună ca 
organele de administrare ale porturilor, furnizorii de servicii portuare și utilizatorii portuari să le prezinte informațiile 
relevante referitoare la o plângere. 

(6) Autoritățile responsabile pentru tratarea plângerilor, în conformitate cu dreptul național, dispun de competența de 
a lua decizii cu caracter obligatoriu, supuse controlului jurisdicțional, după caz. 

(7) Statele membre informează Comisia cu privire la procedura de tratare a plângerilor și la autoritățile menționate la 
alineatul (3) până la 24 martie 2019 și, ulterior, cu privire la orice modificare a informațiilor respective. Comisia publică 
și actualizează regulat astfel de informații pe site-ul său. 

(8) După caz, statele membre fac schimb de informații generale cu privire la aplicarea prezentului articol. Comisia 
sprijină o astfel de cooperare. 

Articolul 17 

Autoritățile relevante 

Statele membre se asigură că utilizatorii portuari și alte părți interesate relevante sunt informate cu privire la autoritățile 
relevante menționate la articolul 11 alineatul (5), la articolul 12 alineatul (3) și la articolul 13 alineatul (6). De asemenea, 
statele membre informează Comisia cu privire la respectivele autorități până cel târziu la 24 martie 2019 și, ulterior, cu 
privire la orice modificare a informațiilor respective. Comisia publică și actualizează periodic aceste informații pe site-ul 
său. 

Articolul 18 

Căi de atac 

(1) Orice parte care prezintă un interes legitim are dreptul la o cale de atac împotriva deciziilor sau măsurilor 
individuale luate în temeiul prezentului regulament de organul de administrare al portului, de autoritatea competentă 
sau de orice altă autoritate națională relevantă. Organele de soluționare a căii de atac sunt independente de părțile 
implicate și pot fi instanțe. 

(2) În cazul în care organul de soluționare a căii de atac menționat la alineatul (1) nu are caracter judiciar, acesta 
trebuie să își motiveze în scris hotărârile. Hotărârile sale fac de asemenea obiectul unei reexaminări de către o instanță 
națională. 

Articolul 19 

Sancțiuni 

Statele membre stabilesc normele privind sancțiunile care se aplică în cazul încălcării prezentului regulament și iau toate 
măsurile necesare pentru a asigura implementarea acestora. Sancțiunile prevăzute trebuie să fie eficace, proporționale și 
disuasive. Statele membre notifică respectivele măsuri Comisiei până la 24 martie 2019 și, fără întârziere, o notifică cu 
privire la orice altă modificare ulterioară referitoare la acestea. 

Articolul 20 

Raportarea 

Cel târziu la 24 martie 2023, Comisia prezintă Parlamentului European și Consiliului un raport privind funcționarea și 
efectele prezentului regulament. 

Raportul respectiv ține seama de toate progresele înregistrate în cadrul Comitetului de dialog social sectorial al UE în 
sectorul portuar. 

Articolul 21 

Măsuri tranzitorii 

(1) Prezentul regulament nu se aplică contractelor de servicii portuare care au fost încheiate înainte de 15 februarie 
2017 și care sunt limitate în timp.
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(2) Contractele de servicii portuare încheiate înainte de 15 februarie 2017, care nu sunt limitate în timp sau care au 
efecte similare, trebuie să fie modificate pentru a se conforma prezentului regulament până la 1 iulie 2025. 

Articolul 22 

Intrarea în vigoare 

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Se aplică de la 24 martie 2019. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Strasbourg, 15 februarie 2017. 

Pentru Parlamentul European 

Președintele 

A. TAJANI 

Pentru Consiliu 

Președintele 

I. BORG
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REGULAMENTUL (UE) 2017/353 AL PARLAMENTULUI EUROPEAN ȘI AL CONSILIULUI 

din 15 februarie 2017 

de înlocuire a anexelor A și B la Regulamentul (UE) 2015/848 privind procedurile de insolvență 

PARLAMENTUL EUROPEAN ȘI CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 81, 

având în vedere propunerea Comisiei Europene, 

după transmiterea proiectului de act legislativ către parlamentele naționale, 

hotărând în conformitate cu procedura legislativă ordinară ( 1 ), 

întrucât: 

(1) Anexele A și B la Regulamentul (UE) 2015/848 al Parlamentului European și al Consiliului ( 2 ) enumeră denumirile 
date în dreptul intern al statelor membre procedurilor de insolvență și practicienilor în insolvență cărora li se aplică 
respectivul regulament. Anexa A enumeră procedurile de insolvență menționate la articolul 2 punctul 4 din 
regulamentul menționat, iar anexa B enumeră practicienii în insolvență menționați punctul 5 de la respectivul 
articol. 

(2) La 4 decembrie 2015, Polonia a notificat Comisiei modificările aduse listelor care apar în anexele A și B la 
Regulamentul (UE) 2015/848. Modificările respective sunt conforme cu cerințele stabilite în regulamentul 
menționat. 

(3) În conformitate cu articolul 3 și cu articolul 4a alineatul (1) din Protocolul nr. 21 privind poziția Regatului Unit 
și a Irlandei cu privire la spațiul de libertate, securitate și justiție, anexat la Tratatul privind Uniunea Europeană și la 
Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, Regatul Unit și-a notificat, prin scrisoarea din 1 septembrie 2016, 
intenția de a participa la adoptarea și la aplicarea prezentului regulament. 

(4) În conformitate cu articolele 1 și 2 și cu articolul 4a alineatul (1) din Protocolul nr. 21 privind poziția Regatului 
Unit și a Irlandei cu privire la spațiul de libertate, securitate și justiție, anexat la Tratatul privind Uniunea Europeană 
și la Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, și fără a aduce atingere articolului 4 din protocolul menționat, 
Irlanda nu participă la adoptarea prezentului regulament, nu are obligații în temeiul acestuia și acesta nu i se aplică. 

(5) În conformitate cu articolele 1 și 2 din Protocolul nr. 22 privind poziția Danemarcei, anexat la Tratatul privind 
Uniunea Europeană și la Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, Danemarca nu participă la adoptarea 
prezentului regulament, nu are obligații în temeiul acestuia și acesta nu i se aplică. 

(6) Prin urmare, anexele A și B la Regulamentul (UE) 2015/848 ar trebui modificate în consecință, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Anexele A și B la Regulamentul (UE) 2015/848 se înlocuiesc cu textul prevăzut în anexa la prezentul regulament.
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Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Se aplică de la 26 iunie 2017. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în statele 
membre în conformitate cu tratatele. 

Adoptat la Strasbourg, 15 februarie 2017. 

Pentru Parlamentul European 

Președintele 

A. TAJANI 

Pentru Consiliu 

Președintele 

I. BORG
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ANEXĂ 

„ANEXA A 

Procedurile de insolvență menționate la articolul 2 punctul 4 

BELGIQUE/BELGIË 

— Het faillissement/La faillite, 

— De gerechtelijke reorganisatie door een collectief akkoord/La réorganisation judiciaire par accord collectif, 

— De gerechtelijke reorganisatie door een minnelijk akkoord/La réorganisation judiciaire par accord amiable, 

— De gerechtelijke reorganisatie door overdracht onder gerechtelijk gezag/La réorganisation judiciaire par transfert sous 
autorité de justice, 

— De collectieve schuldenregeling/Le règlement collectif de dettes, 

— De vrijwillige vereffening/La liquidation volontaire, 

— De gerechtelijke vereffening/La liquidation judiciaire, 

— De voorlopige ontneming van beheer, bepaald in artikel 8 van de faillissementswet/Le dessaisissement provisoire, visé 
à l'article 8 de la loi sur les faillites, 

БЪЛГАРИЯ 

— Производство по несъстоятелност, 

ČESKÁ REPUBLIKA 

— Konkurs, 

— Reorganizace, 

— Oddlužení, 

DEUTSCHLAND 

— Das Konkursverfahren, 

— Das gerichtliche Vergleichsverfahren, 

— Das Gesamtvollstreckungsverfahren, 

— Das Insolvenzverfahren, 

EESTI 

— Pankrotimenetlus, 

— Võlgade ümberkujundamise menetlus,
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ÉIRE/IRELAND 

— Compulsory winding-up by the court, 

— Bankruptcy, 

— The administration in bankruptcy of the estate of persons dying insolvent, 

— Winding-up in bankruptcy of partnerships, 

— Creditors' voluntary winding-up (with confirmation of a court), 

— Arrangements under the control of the court which involve the vesting of all or part of the property of the debtor in 
the Official Assignee for realisation and distribution, 

— Examinership, 

— Debt Relief Notice, 

— Debt Settlement Arrangement, 

— Personal Insolvency Arrangement, 

ΕΛΛΑΔΑ 

— Η πτώχευση, 

— Η ειδική εκκαθάριση εν λειτουργία, 

— Σχέδιο αναδιοργάνωσης, 

— Απλοποιημένη διαδικασία επί πτωχεύσεων μικρού αντικειμένου, 

— Διαδικασία εξυγίανσης, 

ESPAÑA 

— Concurso, 

— Procedimiento de homologación de acuerdos de refinanciación, 

— Procedimiento de acuerdos extrajudiciales de pago, 

— Procedimiento de negociación pública para la consecución de acuerdos de refinanciación colectivos, acuerdos de 
refinanciación homologados y propuestas anticipadas de convenio, 

FRANCE 

— Sauvegarde, 

— Sauvegarde accélérée, 

— Sauvegarde financière accélérée, 

— Redressement judiciaire, 

— Liquidation judiciaire,
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HRVATSKA 

— Stečajni postupak, 

ITALIA 

— Fallimento, 

— Concordato preventivo, 

— Liquidazione coatta amministrativa, 

— Amministrazione straordinaria, 

— Accordi di ristrutturazione, 

— Procedure di composizione della crisi da sovraindebitamento del consumatore (accordo o piano), 

— Liquidazione dei beni, 

ΚΥΠΡΟΣ 

— Υποχρεωτική εκκαθάριση από το Δικαστήριο, 

— Εκούσια εκκαθάριση από μέλη, 

— Εκούσια εκκαθάριση από πιστωτές 

— Εκκαθάριση με την εποπτεία του Δικαστηρίου, 

— Διάταγμα παραλαβής και πτώχευσης κατόπιν Δικαστικού Διατάγματος, 

— Διαχείριση της περιουσίας προσώπων που απεβίωσαν αφερέγγυα, 

LATVIJA 

— Tiesiskās aizsardzības process, 

— Juridiskās personas maksātnespējas process, 

— Fiziskās personas maksātnespējas process, 

LIETUVA 

— Įmonės restruktūrizavimo byla, 

— Įmonės bankroto byla, 

— Įmonės bankroto procesas ne teismo tvarka, 

— Fizinio asmens bankroto procesas, 

LUXEMBOURG 

— Faillite, 

— Gestion contrôlée, 

— Concordat préventif de faillite (par abandon d'actif),
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— Régime spécial de liquidation du notariat, 

— Procédure de règlement collectif des dettes dans le cadre du surendettement, 

MAGYARORSZÁG 

— Csődeljárás, 

— Felszámolási eljárás, 

MALTA 

— Xoljiment, 

— Amministrazzjoni, 

— Stralċ volontarju mill-membri jew mill-kredituri, 

— Stralċ mill-Qorti, 

— Falliment f’każ ta’ kummerċjant, 

— Proċedura biex kumpanija tirkupra, 

NEDERLAND 

— Het faillissement, 

— De surséance van betaling, 

— De schuldsaneringsregeling natuurlijke personen, 

ÖSTERREICH 

— Das Konkursverfahren (Insolvenzverfahren), 

— Das Sanierungsverfahren ohne Eigenverwaltung (Insolvenzverfahren), 

— Das Sanierungsverfahren mit Eigenverwaltung (Insolvenzverfahren), 

— Das Schuldenregulierungsverfahren, 

— Das Abschöpfungsverfahren, 

— Das Ausgleichsverfahren, 

POLSKA 

— Upadłość, 

— Postępowanie o zatwierdzenie układu, 

— Przyspieszone postępowanie układowe, 

— Postępowanie układowe, 

— Postępowanie sanacyjne,
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PORTUGAL 

— Processo de insolvência, 

— Processo especial de revitalização, 

ROMÂNIA 

— Procedura insolvenței, 

— Reorganizarea judiciară, 

— Procedura falimentului, 

— Concordatul preventiv, 

SLOVENIJA 

— Postopek preventivnega prestrukturiranja, 

— Postopek prisilne poravnave, 

— Postopek poenostavljene prisilne poravnave, 

— Stečajni postopek: stečajni postopek nad pravno osebo, postopek osebnega stečaja in postopek stečaja zapuščine, 

SLOVENSKO 

— Konkurzné konanie, 

— Reštrukturalizačné konanie, 

— Oddlženie, 

SUOMI/FINLAND 

— Konkurssi/konkurs, 

— Yrityssaneeraus/företagssanering, 

— Yksityishenkilön velkajärjestely/skuldsanering för privatpersoner, 

SVERIGE 

— Konkurs, 

— Företagsrekonstruktion, 

— Skuldsanering, 

UNITED KINGDOM 

— Winding-up by or subject to the supervision of the court, 

— Creditors' voluntary winding-up (with confirmation by the court), 

— Administration, including appointments made by filing prescribed documents with the court, 

— Voluntary arrangements under insolvency legislation, 

— Bankruptcy or sequestration.
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ANEXA B 

Practicienii în insolvență menționați la articolul 2 punctul 5 

BELGIQUE/BELGIË 

— De curator/Le curateur, 

— De gedelegeerd rechter/Le juge-délégué, 

— De gerechtsmandataris/Le mandataire de justice, 

— De schuldbemiddelaar/Le médiateur de dettes, 

— De vereffenaar/Le liquidateur, 

— De voorlopige bewindvoerder/L'administrateur provisoire, 

БЪЛГАРИЯ 

— Назначен предварително временен синдик, 

— Временен синдик, 

— (Постоянен) синдик, 

— Служебен синдик, 

ČESKÁ REPUBLIKA 

— Insolvenční správce, 

— Předběžný insolvenční správce, 

— Oddělený insolvenční správce, 

— Zvláštní insolvenční správce, 

— Zástupce insolvenčního správce, 

DEUTSCHLAND 

— Konkursverwalter, 

— Vergleichsverwalter, 

— Sachwalter (nach der Vergleichsordnung), 

— Verwalter, 

— Insolvenzverwalter, 

— Sachwalter (nach der Insolvenzordnung), 

— Treuhänder, 

— Vorläufiger Insolvenzverwalter, 

— Vorläufiger Sachwalter,
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EESTI 

— Pankrotihaldur, 

— Ajutine pankrotihaldur, 

— Usaldusisik, 

ÉIRE/IRELAND 

— Liquidator, 

— Official Assignee, 

— Trustee in bankruptcy, 

— Provisional Liquidator, 

— Examiner, 

— Personal Insolvency Practitioner, 

— Insolvency Service, 

ΕΛΛΑΔΑ 

— Ο σύνδικος, 

— Ο εισηγητής, 

— Η επιτροπή των πιστωτών, 

— Ο ειδικός εκκαθαριστής, 

ESPAÑA 

— Administrador concursal, 

— Mediador concursal, 

FRANCE 

— Mandataire judiciaire, 

— Liquidateur, 

— Administrateur judiciaire, 

— Commissaire à l'exécution du plan, 

HRVATSKA 

— Stečajni upravitelj, 

— Privremeni stečajni upravitelj, 

— Stečajni povjerenik, 

— Povjerenik,
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ITALIA 

— Curatore, 

— Commissario giudiziale, 

— Commissario straordinario, 

— Commissario liquidatore, 

— Liquidatore giudiziale, 

— Professionista nominato dal Tribunale, 

— Organismo di composizione della crisi nella procedura di composizione della crisi da sovraindebitamento del 
consumatore, 

— Liquidatore, 

ΚΥΠΡΟΣ 

— Εκκαθαριστής και Προσωρινός Εκκαθαριστής, 

— Επίσημος Παραλήπτης, 

— Διαχειριστής της Πτώχευσης, 

LATVIJA 

— Maksātnespējas procesa administrators, 

LIETUVA 

— Bankroto administratorius, 

— Restruktūrizavimo administratorius, 

LUXEMBOURG 

— Le curateur, 

— Le commissaire, 

— Le liquidateur, 

— Le conseil de gérance de la section d'assainissement du notariat, 

— Le liquidateur dans le cadre du surendettement, 

MAGYARORSZÁG 

— Vagyonfelügyelő, 

— Felszámoló, 

MALTA 

— Amministratur Proviżorju, 

— Riċevitur Uffiċjali, 

— Stralċjarju,
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— Manager Speċjali, 

— Kuraturi f’każ ta’ proċeduri ta’ falliment, 

— Kontrollur Speċjali, 

NEDERLAND 

— De curator in het faillissement, 

— De bewindvoerder in de surséance van betaling, 

— De bewindvoerder in de schuldsaneringsregeling natuurlijke personen, 

ÖSTERREICH 

— Masseverwalter, 

— Sanierungsverwalter, 

— Ausgleichsverwalter, 

— Besonderer Verwalter, 

— Einstweiliger Verwalter, 

— Sachwalter, 

— Treuhänder, 

— Insolvenzgericht, 

— Konkursgericht, 

POLSKA 

— Syndyk, 

— Nadzorca sądowy, 

— Zarządca, 

— Nadzorca układu, 

— Tymczasowy nadzorca sądowy, 

— Tymczasowy zarządca, 

— Zarządca przymusowy, 

PORTUGAL 

— Administrador da insolvência, 

— Administrador judicial provisório,
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ROMÂNIA 

— Practician în insolvență, 

— Administrator concordatar, 

— Administrator judiciar, 

— Lichidator judiciar, 

SLOVENIJA 

— Upravitelj, 

SLOVENSKO 

— Predbežný správca, 

— Správca, 

SUOMI/FINLAND 

— Pesänhoitaja/boförvaltare, 

— Selvittäjä/utredare, 

SVERIGE 

— Förvaltare, 

— Rekonstruktör, 

UNITED KINGDOM 

— Liquidator, 

— Supervisor of a voluntary arrangement, 

— Administrator, 

— Official Receiver, 

— Trustee, 

— Provisional Liquidator, 

— Interim Receiver, 

— Judicial factor.”
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REGULAMENTUL (UE) 2017/354 AL PARLAMENTULUI EUROPEAN ȘI AL CONSILIULUI 

din 15 februarie 2017 

de modificare a Regulamentului (UE) 2015/936 privind regimul comun aplicabil importurilor de 
produse textile din anumite țări terțe, care nu sunt reglementate de acorduri, protocoale sau alte 

înțelegeri bilaterale sau de alte regimuri specifice de import ale Uniunii 

PARLAMENTUL EUROPEAN ȘI CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 207 alineatul (2), 

având în vedere propunerea Comisiei Europene, 

după transmiterea proiectului de act legislativ parlamentelor naționale, 

hotărând în conformitate cu procedura legislativă ordinară ( 1 ), 

întrucât: 

(1) Regulamentul (UE) 2015/936 al Parlamentului European și al Consiliului ( 2 ) stabilește regimul comun aplicabil 
importurilor de produse textile din anumite țări terțe, care nu sunt reglementate de acorduri, protocoale sau alte 
înțelegeri bilaterale sau de alte regimuri specifice de import ale Uniunii. 

(2) Eliberarea prizonierilor politici în Republica Belarus la 22 august 2015 a reprezentat un pas important, care, 
împreună cu o serie de inițiative pozitive întreprinse de Republica Belarus în ultimii doi ani, cum ar fi reluarea 
dialogului UE-Belarus privind drepturile omului, a contribuit la îmbunătățirea relațiilor dintre Uniune și Republica 
Belarus. 

(3) Relațiile UE-Belarus ar trebui să se bazeze pe valori comune, în special în ceea ce privește drepturile omului, 
democrația și statul de drept, și ar trebui amintit că situația drepturilor omului în Republica Belarus preocupă în 
continuare Uniunea, în special în ceea ce privește aspecte cum ar fi pedeapsa cu moartea, care ar trebui abolită. 

(4) Aceste evoluții politice pozitive în relația dintre Uniune și Republica Belarus ar trebui să fie recunoscute și relațiile 
bilaterale ar trebui îmbunătățite în continuare. Prin urmare, prezentul regulament ar trebui să abroge contingentele 
autonome pentru importurile de produse textile și de îmbrăcăminte originare din Republica Belarus, prevăzute în 
anexele II și III la Regulamentul (UE) 2015/936, fără a aduce atingere posibilității pe care o are Uniunea de a 
recurge la cote în viitor, în cazul în care situația drepturilor omului din Republica Belarus se va înrăutăți grav. 

(5) Eliminarea contingentelor autonome pentru importurile de produse textile și de îmbrăcăminte originare din 
Republica Belarus implică faptul că nu mai sunt necesare contingentele pentru regimul de perfecționare pasivă. 
Prin urmare, articolul 4 alineatul (2) și capitolul V din Regulamentul (UE) 2015/936, precum și anexa V la acesta 
ar trebui eliminate. Articolul 31 din regulamentul respectiv, privind adoptarea de acte delegate, ar trebui, de 
asemenea, modificat în consecință. Utilizarea limitată a contingentelor autonome și a celor pentru perfecționare 
pasivă pentru importurile de produse textile și de îmbrăcăminte originare din Republica Belarus implică faptul că 
eliminarea contingentelor respective ar avea un impact limitat asupra comerțului Uniunii. 

(6) În vederea rectificării codurilor Nomenclatorului combinat eronate de la categoriile 12, 13, 18, 68, 78, 83 
(Grupa II B), 67, 70, 94, 96 (Grupa III B) și 161 (Grupa V), anexa I la Regulamentul (UE) 2015/936 ar 
trebui modificată. 

(7) Denumirea oficială a Republicii Populare Democrate Coreene ar trebui utilizată în anexele II, III și IV la Regula­
mentul (UE) 2015/936. 

(8) Pentru a facilita procedurile administrative, perioada de valabilitate a autorizațiilor de import prevăzută în 
articolul 21 alineatul (2) din Regulamentul (UE) 2015/936 ar trebui să fie majorată de la șase la nouă luni,

RO 3.3.2017 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 57/31 

( 1 ) Poziția Parlamentului European din 19 ianuarie 2017 (nepublicată încă în Jurnalul Oficial) și Decizia Consiliului din 7 februarie 
2017. 

( 2 ) Regulamentul (UE) 2015/936 al Parlamentului European și al Consiliului din 9 iunie 2015 privind regimul comun aplicabil 
importurilor de produse textile din anumite țări terțe, care nu sunt reglementate de acorduri, protocoale sau alte înțelegeri bilaterale 
sau de alte regimuri specifice de import ale Uniunii (JO L 160, 25.6.2015, p. 1).



 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Regulamentul (UE) 2015/936 se modifică după cum urmează: 

1. Articolul 4 alineatul (2) se elimină. 

2. Articolul 21 alineatul (2) se înlocuiește cu următorul text: 

„(2) Durata de valabilitate a autorizațiilor de import eliberate de autoritățile competente din statele membre este 
stabilită la nouă luni. Această durată de valabilitate poate fi modificată, după caz, în conformitate cu procedura de 
examinare prevăzută la articolul 30 alineatul (3).” 

3. Capitolul V se elimină. 

4. La articolul 31, alineatele (2) și (3) se înlocuiesc cu următorul text: 

„(2) Competența de a adopta acte delegate menționată la articolul 3 alineatul (3), la articolul 5 alineatul (2), la 
articolul 12 alineatul (3), la articolul 13 și la articolul 35 se conferă Comisiei pe o perioadă de cinci ani, de la 
20 februarie 2014. Comisia prezintă un raport privind delegarea de competențe cel târziu cu nouă luni înainte de 
încheierea perioadei de cinci ani. Delegarea de competențe se prelungește tacit cu perioade de timp identice, cu 
excepția cazului în care Parlamentul European sau Consiliul se opun prelungirii respective cel târziu cu trei luni 
înainte de încheierea fiecărei perioade. 

(3) Delegarea de competențe menționată la articolul 3 alineatul (3), la articolul 5 alineatul (2), la articolul 12 
alineatul (3), la articolul 13 și la articolul 35 poate fi revocată oricând de către Parlamentul European sau de către 
Consiliu. O decizie de revocare pune capăt delegării de competențe specificate în decizia respectivă. Decizia produce 
efecte din ziua care urmează datei publicării acesteia în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene sau de la o dată ulterioară 
menționată în decizie. Decizia nu aduce atingere actelor delegate care sunt deja în vigoare.” 

5. La articolul 31, alineatul (6) se înlocuiește cu următorul text: 

„(6) Un act delegat adoptat în temeiul articolului 3 alineatul (3) sau al articolului 12 alineatul (3) intră în vigoare 
numai în cazul în care nici Parlamentul European și nici Consiliul nu au formulat obiecțiuni în termen de două luni de 
la notificarea acestuia către Parlamentul European și Consiliu sau în cazul în care, înainte de expirarea termenului 
respectiv, Parlamentul European și Consiliul au informat Comisia că nu vor formula obiecțiuni. Respectivul termen se 
prelungește cu patru luni la inițiativa Parlamentului European sau a Consiliului.” 

6. Secțiunea A din anexa I se modifică în conformitate cu anexa la prezentul regulament, iar anexele II, III și IV se 
înlocuiesc cu textele care figurează în anexa la prezentul regulament. 

7. Anexa V se elimină. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Strasbourg, 15 februarie 2017. 

Pentru Parlamentul European 

Președintele 

A. TAJANI 

Pentru Consiliu 

Președintele 

I. BORG
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ANEXĂ 

Anexele I, II, III și IV la Regulamentul (UE) 2015/936 se modifică după cum urmează: 

1. În anexa I, secțiunea A se înlocuiește cu următorul text: 

„A. PRODUSE TEXTILE PREVĂZUTE LA ARTICOLUL 1 

1. Fără a aduce atingere normelor de interpretare a Nomenclatorului combinat (NC), se consideră că formularea 
denumirii mărfurilor nu are decât valoare orientativă, produsele de la fiecare categorie fiind determinate, în 
cadrul prezentei anexe, de codurile NC. Atunci când codul NC este precedat de simbolul «ex», produsele specificate 
în fiecare categorie sunt determinate de domeniul de aplicare al codului NC și de cel al denumirii corespunzătoare. 

2. Confecțiile care nu sunt recunoscute ca fiind pentru bărbați sau băieți sau pentru femei sau fete se încadrează la 
acestea din urmă. 

3. Expresia «articole de îmbrăcăminte pentru nou-născuți» se referă la articole de îmbrăcăminte până la mărimea 
comercială 86 inclusiv. 

Categorie Descriere 
Cod NC 2016 

Tabel de echivalență 

bucăți/kg g/bucată 

GRUPA I А 

1 Fire din bumbac, necondiționate pentru vânzarea cu amănuntul 

5204 11 00 5204 19 00 5205 11 00 5205 12 00 5205 13 00 
5205 14 00 5205 15 10 5205 15 90 5205 21 00 5205 22 00 
5205 23 00 5205 24 00 5205 26 00 5205 27 00 5205 28 00 
5205 31 00 5205 32 00 5205 33 00 5205 34 00 5205 35 00 
5205 41 00 5205 42 00 5205 43 00 5205 44 00 5205 46 00 
5205 47 00 5205 48 00 5206 11 00 5206 12 00 5206 13 00 
5206 14 00 5206 15 00 5206 21 00 5206 22 00 5206 23 00 
5206 24 00 5206 25 00 5206 31 00 5206 32 00 5206 33 00 
5206 34 00 5206 35 00 5206 41 00 5206 42 00 5206 43 00 
5206 44 00 5206 45 00 ex 5604 90 90 

2 Țesături din bumbac, altele decât tifon, țesătură buclată de tip buret 
(«éponge»), panglici, țesături buclate, țesături tip «chenille» (omidă), 
tul și alte țesături cu ochiuri înnodate 

5208 11 10 5208 11 90 5208 12 16 5208 12 19 5208 12 96 
5208 12 99 5208 13 00 5208 19 00 5208 21 10 5208 21 90 
5208 22 16 5208 22 19 5208 22 96 5208 22 99 5208 23 00 
5208 29 00 5208 31 00 5208 32 16 5208 32 19 5208 32 96 
5208 32 99 5208 33 00 5208 39 00 5208 41 00 5208 42 00 
5208 43 00 5208 49 00 5208 51 00 5208 52 00 5208 59 10 
5208 59 90 5209 11 00 5209 12 00 5209 19 00 5209 21 00 
5209 22 00 5209 29 00 5209 31 00 5209 32 00 5209 39 00 
5209 41 00 5209 42 00 5209 43 00 5209 49 00 5209 51 00 
5209 52 00 5209 59 00 5210 11 00 5210 19 00 5210 21 00 
5210 29 00 5210 31 00 5210 32 00 5210 39 00 5210 41 00 
5210 49 00 5210 51 00 5210 59 00 5211 11 00 5211 12 00 
5211 19 00 5211 20 00 5211 31 00 5211 32 00 5211 39 00 
5211 41 00 5211 42 00 5211 43 00 5211 49 10 5211 49 90 
5211 51 00 5211 52 00 5211 59 00 5212 11 10 5212 11 90 
5212 12 10 5212 12 90 5212 13 10 5212 13 90 5212 14 10 
5212 14 90 5212 15 10 5212 15 90 5212 21 10 5212 21 90 
5212 22 10 5212 22 90 5212 23 10 5212 23 90 5212 24 10 
5212 24 90 5212 25 10 5212 25 90 ex 5811 00 00 
ex 6308 00 00
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Categorie Descriere 
Cod NC 2016 

Tabel de echivalență 

bucăți/kg g/bucată 

2 a) Dintre care: altele decât albite sau nealbite 

5208 31 00 5208 32 16 5208 32 19 5208 32 96 5208 32 99 
5208 33 00 5208 39 00 5208 41 00 5208 42 00 5208 43 00 
5208 49 00 5208 51 00 5208 52 00 5208 59 10 5208 59 90 
5209 31 00 5209 32 00 5209 39 00 5209 41 00 5209 42 00 
5209 43 00 5209 49 00 5209 51 00 5209 52 00 5209 59 00 
5210 31 00 5210 32 00 5210 39 00 5210 41 00 5210 49 00 
5210 51 00 5210 59 00 5211 31 00 5211 32 00 5211 39 00 
5211 41 00 5211 42 00 5211 43 00 5211 49 10 5211 49 90 
5211 51 00 5211 52 00 5211 59 00 5212 13 10 5212 13 90 
5212 14 10 5212 14 90 5212 15 10 5212 15 90 5212 23 10 
5212 23 90 5212 24 10 5212 24 90 5212 25 10 5212 25 90 
ex 5811 00 00 ex 6308 00 00 

3 Țesături din fibre sintetice (discontinue sau din deșeuri), altele decât 
panglicile, țesături buclate (inclusiv țesături buclate de tip buret 
«éponge») și țesături tip «chenille» (omidă) 

5512 11 00 5512 19 10 5512 19 90 5512 21 00 5512 29 10 
5512 29 90 5512 91 00 5512 99 10 5512 99 90 5513 11 20 
5513 11 90 5513 12 00 5513 13 00 5513 19 00 5513 21 00 
5513 23 10 5513 23 90 5513 29 00 5513 31 00 5513 39 00 
5513 41 00 5513 49 00 5514 11 00 5514 12 00 5514 19 10 
5514 19 90 5514 21 00 5514 22 00 5514 23 00 5514 29 00 
5514 30 10 5514 30 30 5514 30 50 5514 30 90 5514 41 00 
5514 42 00 5514 43 00 5514 49 00 5515 11 10 5515 11 30 
5515 11 90 5515 12 10 5515 12 30 5515 12 90 5515 13 11 
5515 13 19 5515 13 91 5515 13 99 5515 19 10 5515 19 30 
5515 19 90 5515 21 10 5515 21 30 5515 21 90 5515 22 11 
5515 22 19 5515 22 91 5515 22 99 5515 29 00 5515 91 10 
5515 91 30 5515 91 90 5515 99 20 5515 99 40 5515 99 80 
ex 5803 00 90 ex 5905 00 70 ex 6308 00 00 

3 a) Dintre care: altele decât albite sau nealbite 

5512 19 10 5512 19 90 5512 29 10 5512 29 90 5512 99 10 
5512 99 90 5513 21 00 5513 23 10 5513 23 90 5513 29 00 
5513 31 00 5513 39 00 5513 41 00 5513 49 00 5514 21 00 
5514 22 00 5514 23 00 5514 29 00 5514 30 10 5514 30 30 
5514 30 50 5514 30 90 5514 41 00 5514 42 00 5514 43 00 
5514 49 00 5515 11 30 5515 11 90 5515 12 30 5515 12 90 
5515 13 19 5515 13 99 5515 19 30 5515 19 90 5515 21 30 
5515 21 90 5515 22 19 5515 22 99 ex 5515 29 00 5515 91 30 
5515 91 90 5515 99 40 5515 99 80 ex 5803 00 90 
ex 5905 00 70 ex 6308 00 00 

GRUPA I B 

4 Cămăși, tricouri, flanele, pulovere cu gât sau la baza gâtului (altele 
decât cele din lână sau din păr fin de animale), maiouri de corp și 
articole similare, tricotate sau croșetate 

6,48 154 

6105 10 00 6105 20 10 6105 20 90 6105 90 10 6109 10 00 
6109 90 20 6110 20 10 6110 30 10 

— —
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Categorie Descriere 
Cod NC 2016 

Tabel de echivalență 

bucăți/kg g/bucată 

5 Jerseuri, pulovere, veste, compleuri, jachete, veste cu mâneci lungi, 
jachete lenjerie și pulovere (altele decât jachete sau sacouri), 
hanorace, bluzoane, jachete până în talie și articole similare, 
tricotate sau croșetate 

4,53 221 

ex 6101 90 80 6101 20 90 6101 30 90 6102 10 90 6102 20 90 
6102 30 90 6110 11 10 6110 11 30 6110 11 90 6110 12 10 
6110 12 90 6110 19 10 6110 19 90 6110 20 91 6110 20 99 
6110 30 91 6110 30 99 

— — 

6 Izmene pentru bărbați sau băieți, șorturi, altele decât costume de 
baie și pantaloni (inclusiv pantaloni lejeri); pantaloni și pantaloni 
lejeri pentru femei sau fete, din lână, din bumbac sau din fibre 
sintetice; părțile inferioare ale treningurilor cu căptușeală, altele 
decât cele din categoria 16 sau 29, din bumbac sau din fibre 
sintetice 

1,76 568 

6203 41 10 6203 41 90 6203 42 31 6203 42 33 6203 42 35 
6203 42 90 6203 43 19 6203 43 90 6203 49 19 6203 49 50 
6204 61 10 6204 62 31 6204 62 33 6204 62 39 6204 63 18 
6204 69 18 6211 32 42 6211 33 42 6211 42 42 6211 43 42 

— — 

7 Bluze pentru femei și fete, cămăși și bluze-cămăși, fie că sunt sau nu 
tricotate ori croșetate, din lână, din bumbac sau din fibre sintetice 

5,55 180 

6106 10 00 6106 20 00 6106 90 10 6206 20 00 6206 30 00 
6206 40 00 

— — 

8 Cămăși pentru bărbați sau băieți, altele decât cele tricotate sau 
croșetate, din lână, din bumbac sau din fibre sintetice 

4,60 217 

ex 6205 90 80 6205 20 00 6205 30 00 — — 

GRUPA II А 

9 Țesături buclate de tip buret («éponge») și țesături buclate similare 
din bumbac; garnituri de toaletă și de bucătărie, altele decât cele 
tricotate sau croșetate, din țesături buclate de tip buret («éponge») și 
din țesături buclate, din bumbac 

5802 11 00 5802 19 00 ex 6302 60 00 

20 Lenjerii de pat, altele decât cele tricotate sau croșetate 

6302 21 00 6302 22 90 6302 29 90 6302 31 00 6302 32 90 
6302 39 90
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Categorie Descriere 
Cod NC 2016 

Tabel de echivalență 

bucăți/kg g/bucată 

22 Fire din fibre sintetice discontinue sau din deșeuri, necondiționate 
pentru vânzarea cu amănuntul 

5508 10 10 5509 11 00 5509 12 00 5509 21 00 5509 22 00 
5509 31 00 5509 32 00 5509 41 00 5509 42 00 5509 51 00 
5509 52 00 5509 53 00 5509 59 00 5509 61 00 5509 62 00 
5509 69 00 5509 91 00 5509 92 00 5509 99 00 

22 a) Dintre care: acrilice 

ex 5508 10 10 5509 31 00 5509 32 00 5509 61 00 5509 62 00 
5509 69 00 

23 Fire textile din fibre artificiale discontinue sau din deșeuri, 
necondiționate pentru vânzarea cu amănuntul 

5508 20 10 5510 11 00 5510 12 00 5510 20 00 5510 30 00 
5510 90 00 

32 Catifele, plușuri, țesături buclate și țesături tip «chenille» (omidă) 
[altele decât țesăturile din bumbac, buclate, de tip buret («éponge») 
și panglicile] și suprafețe textile cu smocuri, din lână, din bumbac 
sau din fibre sintetice 

5801 10 00 5801 21 00 5801 22 00 5801 23 00 5801 26 00 
5801 27 00 5801 31 00 5801 32 00 5801 33 00 5801 36 00 
5801 37 00 5802 20 00 5802 30 00 

32 a) Dintre care: catifea cord 

5801 22 00 

39 Garnituri de masă, de toaletă și de bucătărie, altele decât cele 
tricotate sau croșetate, altele decât cele din bumbac buclate de tip 
buret («éponge») ori din țesături buclate similare din bumbac 

6302 51 00 6302 53 90 ex 6302 59 90 6302 91 00 6302 93 90 
ex 6302 99 90 

GRUPA II B 

12 Ciorapi de damă și colanți, dresuri, șosete trei-sferturi, șosete, șosete 
scurte și alte articole similare tricotate sau croșetate, altele decât 
pentru nou-născuți, inclusiv ciorapi pentru varice, altele decât arti­
colele de la categoria 70 

24,3 perechi 41 

ex 6115 10 10 6115 10 90 6115 22 00 6115 29 00 6115 30 11 
6115 30 90 6115 94 00 6115 95 00 6115 96 10 6115 96 99 
6115 99 00 

— —
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Categorie Descriere 
Cod NC 2016 

Tabel de echivalență 

bucăți/kg g/bucată 

13 Chiloți și șorturi pentru bărbați sau băieți, chiloți și șorturi pentru 
femei sau fete, tricotate sau croșetate, din lână, bumbac sau fibre 
sintetice 

17 59 

6107 11 00 6107 12 00 6107 19 00 6108 21 00 6108 22 00 
6108 29 00 ex 6212 10 10 ex 9619 00 50 

— — 

14 Pardesie pentru bărbați sau băieți tricotate, haine de ploaie și alte 
jachete, pelerine și cape din lână, bumbac sau fibre sintetice (altele 
decât parka) (din categoria 21) 

0,72 1389 

6201 11 00 ex 6201 12 10 ex 6201 12 90 ex 6201 13 10 
ex 6201 13 90 6210 20 00 

— — 

15 Paltoane, pardesie, haine de ploaie și alte mantale, pelerine și cape 
pentru femei sau fete, jachete și blazere din lână, bumbac sau fibre 
sintetice (altele decât parka) (din categoria 21) 

0,84 1190 

6202 11 00 ex 6202 12 10 ex 6202 12 90 ex 6202 13 10 
ex 6202 13 90 6204 31 00 6204 32 90 6204 33 90 6204 39 19 
6210 30 00 

— — 

16 Costume pentru bărbați și băieți, altele decât tricotate sau croșetate, 
din lână, bumbac sau fibre sintetice, exclusiv costume de schi; 
treninguri bărbătești cu căptușeală, cu înveliș exterior din același 
material, din bumbac sau fibre sintetice 

0,80 1250 

6203 11 00 6203 12 00 6203 19 10 6203 19 30 6203 22 80 
6203 23 80 6203 29 18 6203 29 30 6211 32 31 6211 33 31 

— — 

17 Jachete și blazere pentru bărbați sau băieți, altele decât tricotate sau 
croșetate, din lână, bumbac sau fibre sintetice 

1,43 700 

6203 31 00 6203 32 90 6203 33 90 6203 39 19 — — 

18 Flanele și alte veste, slipuri, indispensabili, cămăși de noapte, 
pijamale, halate de baie, halate de casă și articole similare pentru 
bărbați sau băieți, altele decât cele tricotate și croșetate 

6207 11 00 6207 19 00 6207 21 00 6207 22 00 6207 29 00 
6207 91 00 6207 99 10 6207 99 90 

Flanele pentru femei sau fete, alte veste, chiloți-slip, jupe, șorturi, 
chiloți, cămăși de noapte, pijamale, neglijeuri, halate de baie, halate 
de casă și articole similare, altele decât tricotate sau croșetate 

6208 11 00 6208 19 00 6208 21 00 6208 22 00 6208 29 00 
6208 91 00 6208 92 00 6208 99 00 ex 6212 10 10 
ex 9619 00 50
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Categorie Descriere 
Cod NC 2016 

Tabel de echivalență 

bucăți/kg g/bucată 

19 Batiste, altele decât tricotate sau croșetate 59 17 

6213 20 00 ex 6213 90 00 — — 

21 Canadiene; hanorace, fâșuri, jachete până la talie și articole similare, 
altele decât tricotate sau croșetate, din lână, bumbac sau fibre 
sintetice; partea superioară a costumelor de sport cu căptușeală, 
altele decât cele din categoriile 16 sau 29, din bumbac sau din fibre 
artificiale 

2,3 435 

ex 6201 12 10 ex 6201 12 90 ex 6201 13 10 ex 6201 13 90 
6201 91 00 6201 92 00 6201 93 00 ex 6202 12 10 
ex 6202 12 90 ex 6202 13 10 ex 6202 13 90 6202 91 00 
6202 92 00 6202 93 00 6211 32 41 6211 33 41 6211 42 41 
6211 43 41 

— — 

24 Cămăși de noapte pentru bărbați sau băieți, pijamale, halate de baie, 
halate de casă și articole similare, tricotate sau croșetate 

3,9 257 

6107 21 00 6107 22 00 6107 29 00 6107 91 00 ex 6107 99 00 — — 

Cămăși de noapte pentru femei sau fete, pijamale, neglijeuri, halate 
de baie, halate de casă și articole similare, tricotate sau croșetate 

— — 

6108 31 00 6108 32 00 6108 39 00 6108 91 00 6108 92 00 
ex 6108 99 00 

— — 

26 Rochii pentru femei sau fete, din lână, bumbac sau fibre sintetice 3,1 323 

6104 41 00 6104 42 00 6104 43 00 6104 44 00 6204 41 00 
6204 42 00 6204 43 00 6204 44 00 

— — 

27 Fuste, inclusiv fuste-pantalon, pentru femei sau fete 2,6 385 

6104 51 00 6104 52 00 6104 53 00 6104 59 00 6204 51 00 
6204 52 00 6204 53 00 6204 59 10 

— — 

28 Pantaloni, salopete cu bretele, pantaloni scurți și șorturi (altele decât 
cele pentru baie), tricotate sau croșetate, din lână, bumbac sau din 
fibre sintetice 

1,61 620 

6103 41 00 6103 42 00 6103 43 00 ex 6103 49 00 6104 61 00 
6104 62 00 6104 63 00 ex 6104 69 00 

— —
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29 Costume și compleuri pentru femei sau fete, altele decât tricotate 
sau croșetate, din bumbac sau fibre sintetice, exclusiv costume de 
schi; treninguri pentru femei, cu căptușeală, cu material exterior din 
aceeași țesătură, din bumbac sau fibre sintetice 

1,37 730 

6204 11 00 6204 12 00 6204 13 00 6204 19 10 6204 21 00 
6204 22 80 6204 23 80 6204 29 18 6211 42 31 6211 43 31 

— — 

31 Sutiene, țesute, tricotate sau croșetate 18,2 55 

ex 6212 10 10 6212 10 90 — — 

68 Îmbrăcăminte pentru nou-născuți și accesorii vestimentare, mai 
puțin mănuși, mănuși fără degete și mănuși cu un deget din cate­
goriile 10 și 87, ciorapi lungi, șosete scurte și șosete pentru nou- 
născuți, altele decât tricotate sau croșetate, din categoria 88 

6111 90 19 6111 20 90 6111 30 90 ex 6111 90 90 
ex 6209 90 10 ex 6209 20 00 ex 6209 30 00 ex 6209 90 90 
ex 9619 00 50 

73 Treninguri, tricotate sau croșetate, din lână, bumbac sau din fibre 
sintetice 

1,67 600 

6112 11 00 6112 12 00 6112 19 00 — — 

76 Salopete profesionale pentru bărbați sau băieți, altele decât tricotate 
sau croșetate 

6203 22 10 6203 23 10 6203 29 11 6203 32 10 6203 33 10 
6203 39 11 6203 42 11 6203 42 51 6203 43 11 6203 43 31 
6203 49 11 6203 49 31 6211 32 10 6211 33 10 

Șorțuri și salopete pentru femei sau fete și alte salopete profesionale, 
altele decât tricotate sau croșetate 

6204 22 10 6204 23 10 6204 29 11 6204 32 10 6204 33 10 
6204 39 11 6204 62 11 6204 62 51 6204 63 11 6204 63 31 
6204 69 11 6204 69 31 6211 42 10 6211 43 10 

77 Combinezoane și costume de schi, altele decât cele tricotate sau 
croșetate 

ex 6211 20 00
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78 Articole de îmbrăcăminte, altele decât cele tricotate sau croșetate, cu 
excepția articolelor de îmbrăcăminte de la categoriile 6, 7, 8, 14, 
15, 16, 17, 18, 21, 26, 27, 29, 68, 72, 76 și 77 

6203 41 30 6203 42 59 6203 43 39 6203 49 39 6204 61 85 
6204 62 59 6204 62 90 6204 63 39 6204 63 90 6204 69 39 
6204 69 50 6210 40 00 6210 50 00 6211 32 90 6211 33 90 
ex 6211 39 00 6211 42 90 6211 43 90 ex 6211 49 00 
ex 9619 00 50 

83 Paltoane, jachete, blazere și alte articole de îmbrăcăminte, inclusiv 
combinezoane și costume de schi, tricotate sau croșetate, cu 
excepția articolelor de îmbrăcăminte enumerate la categoriile 4, 5, 
7, 13, 24, 26, 27, 28, 68, 69, 72, 73, 74, 75 

ex 6101 90 20 6101 20 10 6101 30 10 6102 10 10 6102 20 10 
6102 30 10 6103 31 00 6103 32 00 6103 33 00 ex 6103 39 00 
6104 31 00 6104 32 00 6104 33 00 ex 6104 39 00 6112 20 00 
6113 00 90 6114 20 00 6114 30 00 ex 6114 90 00 
ex 9619 00 50 

GRUPA III А 

33 Țesături din fire de filamente sintetice, obținute din benzi sau forme 
similare, din polietilenă sau polipropilenă, cu o lățime de sub 3 m 

5407 20 11 

Saci și săculeți de tipul celor folosiți pentru ambalarea mărfurilor, 
netricotați sau necroșetați, obținuți din benzi sau forme similare 

6305 32 19 6305 33 90 

34 Țesături din fire de filamente sintetice, obținute din benzi sau forme 
similare, din polietilenă sau polipropilenă, cu o lățime de minimum 
3 m 

5407 20 19 

35 Țesături din filamente sintetice, altele decât cele pentru anvelope 
pneumatice de la categoria 114 

5407 10 00 5407 20 90 5407 30 00 5407 41 00 5407 42 00 
5407 43 00 5407 44 00 5407 51 00 5407 52 00 5407 53 00 
5407 54 00 5407 61 10 5407 61 30 5407 61 50 5407 61 90 
5407 69 10 5407 69 90 5407 71 00 5407 72 00 5407 73 00 
5407 74 00 5407 81 00 5407 82 00 5407 83 00 5407 84 00 
5407 91 00 5407 92 00 5407 93 00 5407 94 00 ex 5811 00 00 
ex 5905 00 70
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35 a) Dintre care: altele decât albite sau nealbite 

ex 5407 10 00 ex 5407 20 90 ex 5407 30 00 5407 42 00 
5407 43 00 5407 44 00 5407 52 00 5407 53 00 5407 54 00 
5407 61 30 5407 61 50 5407 61 90 5407 69 90 5407 72 00 
5407 73 00 5407 74 00 5407 82 00 5407 83 00 5407 84 00 
5407 92 00 5407 93 00 5407 94 00 ex 5811 00 00 
ex 5905 00 70 

36 Țesături din filamente artificiale, altele decât cele pentru anvelope 
pneumatice de la categoria 114 

5408 10 00 5408 21 00 5408 22 10 5408 22 90 5408 23 00 
5408 24 00 5408 31 00 5408 32 00 5408 33 00 5408 34 00 
ex 5811 00 00 ex 5905 00 70 

36 a) Dintre care: altele decât albite sau nealbite 

ex 5408 10 00 5408 22 10 5408 22 90 5408 23 00 5408 24 00 
5408 32 00 5408 33 00 5408 34 00 ex 5811 00 00 
ex 5905 00 70 

37 Țesături din fibre artificiale discontinue 

5516 11 00 5516 12 00 5516 13 00 5516 14 00 5516 21 00 
5516 22 00 5516 23 10 5516 23 90 5516 24 00 5516 31 00 
5516 32 00 5516 33 00 5516 34 00 5516 41 00 5516 42 00 
5516 43 00 5516 44 00 5516 91 00 5516 92 00 5516 93 00 
5516 94 00 ex 5803 00 90 ex 5905 00 70 

37 a) Dintre care: altele decât albite sau nealbite 

5516 12 00 5516 13 00 5516 14 00 5516 22 00 5516 23 10 
5516 23 90 5516 24 00 5516 32 00 5516 33 00 5516 34 00 
5516 42 00 5516 43 00 5516 44 00 5516 92 00 5516 93 00 
5516 94 00 ex 5803 00 90 ex 5905 00 70 

38 A Materiale sintetice tricotate sau croșetate, pentru perdele și perdele- 
rețea (perdele-tul) 

6005 31 10 6005 32 10 6005 33 10 6005 34 10 6006 31 10 
6006 32 10 6006 33 10 6006 34 10 

38 B Perdele-rețea (perdele-tul), altele decât cele tricotate sau croșetate 

ex 6303 91 00 ex 6303 92 90 ex 6303 99 90
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40 Perdele (inclusiv draperii, storuri de interior, draperii și cuverturi de 
pat și alte articole pentru mobilier), altele decât cele tricotate sau 
croșetate, din lână, bumbac sau din fibre sintetice 

ex 6303 91 00 ex 6303 92 90 ex 6303 99 90 6304 19 10 
ex 6304 19 90 6304 92 00 ex 6304 93 00 ex 6304 99 00 

41 Fire din filamente sintetice continue, necondiționate pentru 
vânzarea cu amănuntul, altele decât firele netexturate, simple, 
nerăsucite sau având maximum 50 de răsuciri/m 

5401 10 12 5401 10 14 5401 10 16 5401 10 18 5402 11 00 
5402 19 00 5402 20 00 5402 31 00 5402 32 00 5402 33 00 
5402 34 00 5402 39 00 5402 44 00 5402 48 00 5402 49 00 
5402 51 00 5402 52 00 5402 59 10 5402 59 90 5402 61 00 
5402 62 00 5402 69 10 5402 69 90 ex 5604 90 10 
ex 5604 90 90 

42 Fire din fibre sintetice continue, necondiționate pentru vânzarea cu 
amănuntul 

5401 20 10 

Fire din fibre sintetice; fire din filamente artificiale, necondiționate 
pentru vânzarea cu amănuntul, altele decât firele simple de vâscoză 
nerăsucite sau având maximum 250 de răsuciri/m și firele simple 
netexturate din acetat de celuloză 

5403 10 00 5403 32 00 ex 5403 33 00 5403 39 00 5403 41 00 
5403 42 00 5403 49 00 ex 5604 90 10 

43 Fire din fibre sintetice, fire din filamente artificiale, fire din bumbac 
necondiționate pentru vânzarea cu amănuntul 

5204 20 00 5207 10 00 5207 90 00 5401 10 90 5401 20 90 
5406 00 00 5508 20 90 5511 30 00 

46 Lână de oaie sau miel cardată sau dărăcită sau alt păr fin de animale 

5105 10 00 5105 21 00 5105 29 00 5105 31 00 5105 39 00 

47 Fire de lână dărăcită de oaie sau miel sau de păr animal fin dărăcit, 
necondiționate pentru vânzarea cu amănuntul 

5106 10 10 5106 10 90 5106 20 10 5106 20 91 5106 20 99 
5108 10 10 5108 10 90
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48 Fire de lână dărăcită de oaie sau miel sau alt păr fin de origine 
animală dărăcit, necondiționate pentru vânzarea cu amănuntul 

5107 10 10 5107 10 90 5107 20 10 5107 20 30 5107 20 51 
5107 20 59 5107 20 91 5107 20 99 5108 20 10 5108 20 90 

49 Fire de lână dărăcită de oaie sau miel sau alt păr fin de origine 
animală dărăcit, condiționate pentru vânzarea cu amănuntul 

5109 10 10 5109 10 90 5109 90 00 

50 Țesături din lână de oaie sau miel sau alt păr fin de origine animală 

5111 11 00 5111 19 00 5111 20 00 5111 30 10 5111 30 80 
5111 90 10 5111 90 91 5111 90 98 5112 11 00 5112 19 00 
5112 20 00 5112 30 10 5112 30 80 5112 90 10 5112 90 91 
5112 90 98 

51 Bumbac, cardat sau pieptănat 

5203 00 00 

53 Țesături tip gazeu din bumbac 

5803 00 10 

54 Fibre sintetice discontinue, inclusiv din deșeuri, cardate, pieptănate 
sau prelucrate altfel pentru filare 

5507 00 00 

55 Fibre sintetice discontinue, inclusiv deșeuri, cardate sau pieptănate 
sau prelucrate altfel pentru filare 

5506 10 00 5506 20 00 5506 30 00 5506 90 00 

56 Fire din fibre sintetice discontinue (inclusiv din deșeuri), 
condiționate pentru vânzarea cu amănuntul 

5508 10 90 5511 10 00 5511 20 00 

58 Covoare, covorașe și carpete cu puncte înnodate (lucrate manual sau 
nu) 

5701 10 10 5701 10 90 5701 90 10 5701 90 90
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59 Covoare și alte acoperitoare de podea din materiale textile, altele 
decât covoarele din categoria 58 

5702 10 00 5702 31 10 5702 31 80 5702 32 10 5702 32 90 
ex 5702 39 00 5702 41 10 5702 41 90 5702 42 10 5702 42 90 
ex 5702 49 00 5702 50 10 5702 50 31 5702 50 39 
ex 5702 50 90 5702 91 00 5702 92 10 5702 92 90 
ex 5702 99 00 5703 10 00 5703 20 12 5703 20 18 5703 20 92 
5703 20 98 5703 30 12 5703 30 18 5703 30 82 5703 30 88 
5703 90 20 5703 90 80 5704 10 00 5704 90 00 5705 00 30 
ex 5705 00 80 

60 Tapiserii țesute manual (de tip Gobelins, Flandres, Aubusson, 
Beauvais și similare) și tapiserii cu acul (de exemplu, cu punct mic, 
cu cruciulițe etc.), cusute manual pe gherghef și similare 

5805 00 00 

61 Panglici și țesături înguste (bolduc) cu urzeală și fără bătătură, 
asamblate cu adeziv, altele decât etichete și articole similare din 
categoria 62 

Țesături elastice și ornamente (netricotate sau necroșetate), din 
materiale textile asamblate din fir de cauciuc 

ex 5806 10 00 5806 20 00 5806 31 00 5806 32 10 5806 32 90 
5806 39 00 5806 40 00 

62 Fir tip «chenille» (omidă) (inclusiv fir pufos tip «chenille»), firet (altul 
decât firet metalizat sau din păr de cal) 

5606 00 91 5606 00 99 

Tuluri, alte pânze tip tul și țesături cu ochiuri înnodate; exclusiv 
țesături tricotate sau croșetate, dantele executate mecanic sau 
manual sub formă de bucăți, benzi sau cu motive decorative 

5804 10 10 5804 10 90 5804 21 10 5804 21 90 5804 29 10 
5804 29 90 5804 30 00 

Etichete, ecusoane, alte articole din materiale textile similare, 
nebrodate, sub formă de bucăți trese sau tăiate sub formă de bucăți 
țesute 

5807 10 10 5807 10 90 

Șnururi și borduri decorative în bucăți; ciucuri, pompoane și articole 
similare 

5808 10 00 5808 90 00

RO L 57/44 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 3.3.2017



 

Categorie Descriere 
Cod NC 2016 

Tabel de echivalență 

bucăți/kg g/bucată 

Broderii sub formă de bucăți, benzi sau motive decorative 

5810 10 10 5810 10 90 5810 91 10 5810 91 90 5810 92 10 
5810 92 90 5810 99 10 5810 99 90 

63 Țesături tricotate sau croșetate din fibre sintetice conținând 5 % sau 
mai mult din greutate fir elastomeric și țesături tricotate sau 
croșetate conținând 5 % sau mai mult din greutate fir cauciucat 

5906 91 00 ex 6002 40 00 6002 90 00 ex 6004 10 00 
6004 90 00 

Dantele Raschel și materiale așa-zise cu «păr lung» din fibre sintetice 

ex 6001 10 00 6003 30 10 6005 31 50 6005 32 50 6005 33 50 
6005 34 50 

65 Materiale tricotate sau croșetate, altele decât cele de la categoriile 38 
A și 63, din lână, bumbac sau fibre sintetice 

5606 00 10 ex 6001 10 00 6001 21 00 6001 22 00 
ex 6001 29 00 6001 91 00 6001 92 00 ex 6001 99 00 
ex 6002 40 00 6003 10 00 6003 20 00 6003 30 90 6003 40 00 
ex 6004 10 00 6005 90 10 6005 21 00 6005 22 00 6005 23 00 
6005 24 00 6005 31 90 6005 32 90 6005 33 90 6005 34 90 
6005 41 00 6005 42 00 6005 43 00 6005 44 00 6006 10 00 
6006 21 00 6006 22 00 6006 23 00 6006 24 00 6006 31 90 
6006 32 90 6006 33 90 6006 34 90 6006 41 00 6006 42 00 
6006 43 00 6006 44 00 

66 Cuverturi și pleduri de voiaj, altele decât cele tricotate sau croșetate, 
din lână, bumbac sau fibre sintetice 

6301 10 00 6301 20 90 6301 30 90 ex 6301 40 90 
ex 6301 90 90 

GRUPA III B 

10 Mănuși, mitene și mănuși cu un deget, tricotate sau croșetate 17 perechi 59 

6111 90 11 6111 20 10 6111 30 10 ex 6111 90 90 6116 10 20 
6116 10 80 6116 91 00 6116 92 00 6116 93 00 6116 99 00 

67 Accesorii tricotate sau croșetate pentru îmbrăcăminte, altele decât 
cele pentru nou-născuți; garnituri de uz casnic de toate tipurile, 
tricotate sau croșetate; perdele (inclusiv draperii) și transperante, 
draperii și cuverturi de pat și alte articole de amenajări interioare 
tricotate sau croșetate; pături și carpete de voaiaj, tricotate sau 
croșetate, alte articole tricotate sau croșetate, inclusiv părți de 
articole de îmbrăcăminte sau de accesorii de îmbrăcăminte
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5807 90 90 6113 00 10 6117 10 00 6117 80 10 6117 80 80 
6117 90 00 6301 20 10 6301 30 10 6301 40 10 6301 90 10 
6302 10 00 6302 40 00 ex 6302 60 00 6303 12 00 6303 19 00 
6304 11 00 6304 91 00 ex 6305 20 00 6305 32 11 
ex 6305 32 90 6305 33 10 ex 6305 39 00 ex 6305 90 00 
6307 10 10 6307 90 10 ex 9619 00 40 ex 9619 00 50 

67 a) Dintre care: saci și pungi pentru ambalaj, făcute din fâșie de 
polietilenă sau polipropilenă 

6305 32 11 6305 33 10 

69 Combinezoane și jupe pentru femei sau fete, tricotate sau croșetate 7,8 128 

6108 11 00 6108 19 00 

70 Ciorapi de damă și colanți din fibre sintetice, având finețea firului 
simplu sub 67 decitex (6,7 tex) 

30,4 perechi 33 

ex 6115 10 10 6115 21 00 6115 30 19 

Ciorapi pentru femei, din fibre sintetice 

ex 6115 10 10 6115 96 91 

72 Costume de baie din lână, bumbac sau din fibre sintetice 9,7 103 

6112 31 10 6112 31 90 6112 39 10 6112 39 90 6112 41 10 
6112 41 90 6112 49 10 6112 49 90 6211 11 00 6211 12 00 

74 Costume și compleuri pentru femei și fete, tricotate sau croșetate, 
din lână, bumbac sau fibre sintetice, exclusiv costume de schi 

1,54 650 

6104 13 00 6104 19 20 ex 6104 19 90 6104 22 00 6104 23 00 
6104 29 10 ex 6104 29 90 

75 Costume pentru bărbați sau băieți, tricotate sau croșetate, din lână, 
bumbac sau fibre sintetice, exclusiv costume de schi 

0,80 1 250 

6103 10 10 6103 10 90 6103 22 00 6103 23 00 6103 29 00 

84 Șaluri, eșarfe, fulare, mantile, voaluri, voalete și articole similare, 
altele decât cele tricotate sau croșetate, din bumbac, lână sau fibre 
sintetice 

6214 20 00 6214 30 00 6214 40 00 ex 6214 90 00
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85 Cravate, papioane și fulare-cravată, altele decât cele tricotate sau 
croșetate, din lână, bumbac sau din fibre sintetice 

17,9 56 

6215 20 00 6215 90 00 

86 Corsete, brâuri-chilot, cingători, portjartiere, bretele, jartiere și 
articole similare și părțile lor, fie că sunt sau nu tricotate ori 
croșetate 

8,8 114 

6212 20 00 6212 30 00 6212 90 00 

87 Mănuși, mitene și mănuși cu un deget, netricotate sau necroșetate 

ex 6209 90 10 ex 6209 20 00 ex 6209 30 00 ex 6209 90 90 
6216 00 00 

88 Dresuri, șosete și șosete scurte netricotate sau necroșetate; alte 
accesorii de îmbrăcăminte, părți din articole de îmbrăcăminte sau 
accesorii, altele decât pentru nou-născuți, altele decât tricotate sau 
croșetate 

ex 6209 90 10 ex 6209 20 00 ex 6209 30 00 ex 6209 90 90 
6217 10 00 6217 90 00 

90 Sfori, corzi, frânghii și cabluri, împletite sau nu, din fibre sintetice 

5607 41 00 5607 49 11 5607 49 19 5607 49 90 5607 50 11 
5607 50 19 5607 50 30 5607 50 90 

91 Corturi 

6306 22 00 6306 29 00 

93 Saci și pungi, de tipul celor folosite pentru împachetarea bunurilor, 
din țesătură, altele decât cele confecționate din benzi de polietilenă 
sau polipropilenă 

ex 6305 20 00 ex 6305 32 90 ex 6305 39 00 

94 Vată din materiale textile și articole din aceasta; fibre textile cu o 
lungime de maximum 5 mm (fire tunse de pe postav), noduri și 
nopeuri (butoni) din materiale textile 

5601 21 10 5601 21 90 5601 22 10 5601 22 90 5601 29 00 
5601 30 00 9619 00 30 

95 Pâsle și articole din pâslă, fie că sunt sau nu impregnate ori 
îmbrăcate, altele decât acoperitoare de podea 

5602 10 19 5602 10 31 ex 5602 10 38 5602 10 90 5602 21 00 
ex 5602 29 00 5602 90 00 ex 5807 90 10 ex 5905 00 70 
6210 10 10 6307 90 91
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96 Materiale nețesute și articole din materiale nețesute, fie că sunt sau 
nu impregnate, îmbrăcate, acoperite ori stratificate 

5603 11 10 5603 11 90 5603 12 10 5603 12 90 5603 13 10 
5603 13 90 5603 14 10 5603 14 90 5603 91 10 5603 91 90 
5603 92 10 5603 92 90 5603 93 10 5603 93 90 5603 94 10 
5603 94 90 ex 5807 90 10 ex 5905 00 70 6210 10 92 
6210 10 98 ex 6301 40 90 ex 6301 90 90 6302 22 10 
6302 32 10 6302 53 10 6302 93 10 6303 92 10 6303 99 10 
ex 6304 19 90 ex 6304 93 00 ex 6304 99 00 ex 6305 32 90 
ex 6305 39 00 6307 10 30 6307 90 92 ex 6307 90 98 
ex 9619 00 40 ex 9619 00 50 

97 Plase cu ochiuri înnodate, din sfori, corzi sau frânghii și plase 
pentru pescuit, confecționate din fir, sfoară, frânghie sau cablu 

5608 11 20 5608 11 80 5608 19 11 5608 19 19 5608 19 30 
5608 19 90 5608 90 00 

98 Articole realizate din fire, sfori, frânghii, cabluri și corzi, cu excepția 
materialelor textile, a articolelor din materiale textile și a articolelor 
de la categoria 97 

5609 00 00 5905 00 10 

99 Materiale textile cu strat de acoperire din cauciuc sau substanțe 
amilacee, de tipul celor utilizate la coperți exterioare pentru cărți și 
altele de acest fel; pânze de calc sau transparente pentru desen; 
pânze pregătite pentru pictură; vatir și țesături similare pentru 
confecționarea pălăriilor 

5901 10 00 5901 90 00 

Linoleum, decupat sau nu; acoperitoare de podea constând într-o 
îmbrăcare sau într-o acoperire aplicată pe un suport textil, decupate 
sau nu 

5904 10 00 5904 90 00 

Țesuturi cauciucate, netricotate sau necroșetate, cu excepția celor 
pentru anvelope pneumatice 

5906 10 00 5906 99 10 5906 99 90 

Alte țesături impregnate sau îmbrăcate; pânze pictate pentru 
decoruri de teatru, decoruri de ateliere sau utilizări similare, altele 
decât cele de la categoria 100 

5907 00 00
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Categorie Descriere 
Cod NC 2016 

Tabel de echivalență 

bucăți/kg g/bucată 

100 Țesături impregnate, îmbrăcate sau acoperite cu derivați din celuloză 
sau din alte materiale plastice artificiale și țesături stratificate cu 
aceleași materiale 

5903 10 10 5903 10 90 5903 20 10 5903 20 90 5903 90 10 
5903 90 91 5903 90 99 

101 Sfori, corzi, frânghii și cabluri, împletite sau nu, altele decât cele din 
fibre sintetice 

ex 5607 90 90 

109 Prelate, vele pentru ambarcațiuni și storuri de exterior 

6306 12 00 6306 19 00 6306 30 00 

110 Saltele pneumatice, țesute 

6306 40 00 

111 Articole de camping, țesute, altele decât saltele pneumatice și corturi 

6306 90 00 

112 Alte articole confecționate, țesute, cu excepția celor de la categoriile 
113 și 114 

6307 20 00 ex 6307 90 98 

113 Pânze groase pentru spălat podeaua, cârpe pentru vase și pentru 
șters praful, altele decât cele tricotate sau croșetate 

6307 10 90 

114 Țesături și articole de uz tehnic 

5902 10 10 5902 10 90 5902 20 10 5902 20 90 5902 90 10 
5902 90 90 5908 00 00 5909 00 10 5909 00 90 5910 00 00 
5911 10 00 ex 5911 20 00 5911 31 11 5911 31 19 5911 31 90 
5911 32 11 5911 32 19 5911 32 90 5911 40 00 5911 90 10 
5911 90 90 

GRUPA IV 

115 Fire din in sau din ramie 

5306 10 10 5306 10 30 5306 10 50 5306 10 90 5306 20 10 
5306 20 90 5308 90 12 5308 90 19
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Categorie Descriere 
Cod NC 2016 

Tabel de echivalență 

bucăți/kg g/bucată 

117 Țesături din in sau din ramie 

5309 11 10 5309 11 90 5309 19 00 5309 21 00 5309 29 00 
5311 00 10 ex 5803 00 90 5905 00 30 

118 Garnituri de masă, de toaletă și de bucătărie, din in sau din ramie, 
altele decât cele tricotate sau croșetate 

6302 29 10 6302 39 20 6302 59 10 ex 6302 59 90 6302 99 10 
ex 6302 99 90 

120 Perdele (inclusiv draperii), transperante, perdele și cuverturi de pat și 
alte articole de amenajări interioare, netricotate sau necroșetate, din 
in sau din ramie 

ex 6303 99 90 6304 19 30 ex 6304 99 00 

121 Sfori, corzi și frânghii, împletite sau nu, din in sau din ramie 

ex 5607 90 90 

122 Saci și săculeți de tipul celor folosiți pentru ambalarea mărfurilor, 
uzați, din in, alții decât cei tricotați sau croșetați 

ex 6305 90 00 

123 Catifele, plușuri, țesături buclate și țesături tip «chenille» (omidă), din 
in sau din ramie, altele decât panglicile 

5801 90 10 ex 5801 90 90 

Șaluri, eșarfe, fulare, mantile, voaluri și voalete și articole similare, 
din in sau din ramie, altele decât cele tricotate sau croșetate 

ex 6214 90 00 

GRUPA V 

124 Fibre sintetice scurte 

5501 10 00 5501 20 00 5501 30 00 5501 40 00 5501 90 00 
5503 11 00 5503 19 00 5503 20 00 5503 30 00 5503 40 00 
5503 90 00 5505 10 10 5505 10 30 5505 10 50 5505 10 70 
5505 10 90 

125 A Fire sintetice de filament (continuu), necondiționate pentru vânzarea 
cu amănuntul, altele decât cele din categoria 41 

5402 45 00 5402 46 00 5402 47 00
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Categorie Descriere 
Cod NC 2016 

Tabel de echivalență 

bucăți/kg g/bucată 

125 B Monofilament, bandă (paie artificiale și articole similare) și imitație 
catgut din materiale sintetice 

5404 11 00 5404 12 00 5404 19 00 5404 90 10 5404 90 90 
ex 5604 90 10 ex 5604 90 90 

126 Fibre artificiale discontinue 

5502 00 10 5502 00 40 5502 00 80 5504 10 00 5504 90 00 
5505 20 00 

127 A Fire din filamente artificiale (continue), necondiționate pentru 
vânzarea cu amănuntul, altele decât cele din categoria 42 

5403 31 00 ex 5403 32 00 ex 5403 33 00 

127 B Monofilament, bandă (paie artificiale și articole similare) și imitație 
catgut din materiale textile sintetice 

5405 00 00 ex 5604 90 90 

128 Păr grosier de origine animală, pieptănat sau cardat 

5105 40 00 

129 Fire din păr grosier de origine animală sau din păr de cal 

5110 00 00 

130 A Fir de mătase, altul decât cel tors din deșeuri de mătase 

5004 00 10 5004 00 90 5006 00 10 

130 B Fire de mătase, altele decât cele din categoria 130 A; intestine de 
viermi de mătase 

5005 00 10 5005 00 90 5006 00 90 ex 5604 90 90 

131 Fire din alte fibre textile vegetale 

5308 90 90 

132 Fir din hârtie 

5308 90 50 

133 Fire din cânepă 

5308 20 10 5308 20 90
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Categorie Descriere 
Cod NC 2016 

Tabel de echivalență 

bucăți/kg g/bucată 

134 Fire metalizate 

5605 00 00 

135 Țesături țesute din păr aspru de origine animală sau păr de cal 

5113 00 00 

136 Țesături din mătase sau din deșeuri de mătase 

5007 10 00 5007 20 11 5007 20 19 5007 20 21 5007 20 31 
5007 20 39 5007 20 41 5007 20 51 5007 20 59 5007 20 61 
5007 20 69 5007 20 71 5007 90 10 5007 90 30 5007 90 50 
5007 90 90 5803 00 30 ex 5905 00 90 ex 5911 20 00 

137 Țesături plușate și țesături tip «chenille» (omidă) și panglici din 
mătase sau din deșeuri de mătase 

ex 5801 90 90 ex 5806 10 00 

138 Țesături țesute din fibră de hârtie și alte fibre textile, altele decât 
ramia 

5311 00 90 ex 5905 00 90 

139 Țesături țesute din fir metalic sau metalizat 

5809 00 00 

140 Țesături textile tricotate sau croșetate, altele decât lână sau păr fin 
de origine animală, bumbac sau fibre sintetice 

ex 6001 10 00 ex 6001 29 00 ex 6001 99 00 6003 90 00 
6005 90 90 6006 90 00 

141 Pături și pleduri de voiaj din material textil, altul decât lână sau păr 
fin de origine animală, bumbac sau fibre sintetice 

ex 6301 90 90 

142 Covoare și alte țesături textile pentru podele, din sisal sau alte fibre 
din familia Agave sau din cânepă de Manila 

ex 5702 39 00 ex 5702 49 00 ex 5702 50 90 ex 5702 99 00 
ex 5705 00 80 

144 Pâslă din păr aspru de origine animală 

ex 5602 10 38 ex 5602 29 00
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Categorie Descriere 
Cod NC 2016 

Tabel de echivalență 

bucăți/kg g/bucată 

145 Sfoară, corzi, frânghii și cabluri împletite sau nu, din cânepă 
comună sau cânepă de Manila 

ex 5607 90 20 ex 5607 90 90 

146 A Sfoară pentru legat sau îmbalotat pentru mașini agricole, din sisal 
sau alte fibre din familia Agave 

ex 5607 21 00 

146 B Sfoară, corzi, frânghii și cabluri, din sisal sau alte fibre din familia 
Agave, altele decât produsele din categoria 146 A 

ex 5607 21 00 5607 29 00 

146 C Sfoară, corzi, frânghii și cabluri, fie că sunt sau nu împletite ori 
răsucite, din iută sau alte fibre textile de bast din categoria nr. 5303 

ex 5607 90 20 

147 Deșeuri de mătase (inclusiv gogoși nefolosibile pentru filat), deșeuri 
de fire și material fibros garnetat, altele decât necardate sau 
nepieptănate 

ex 5003 00 00 

148 A Fire de iută sau de alte fibre textile de bast din categoria nr. 5303 

5307 10 00 5307 20 00 

148 B Fire din nucă de cocos 

5308 10 00 

149 Țesături țesute din iută sau din alte fibre textile de bast cu lățime de 
cel puțin 150 cm 

5310 10 90 ex 5310 90 00 

150 Materiale țesute din iută sau din alte fibre textile de bast cu lățime 
nu mai mare de 150 cm; saci și pungi pentru ambalaj din iută sau 
alte fibre textile de bast, altfel decât uzate 

5310 10 10 ex 5310 90 00 5905 00 50 6305 10 90 

151 A Acoperitoare de podea din fibre de nuci de cocos 

5702 20 00
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Cod NC 2016 

Tabel de echivalență 

bucăți/kg g/bucată 

151 B Covoare și alte carpete din iută sau din alte fibre textile de bast, 
altfel decât scămoșate 

ex 5702 39 00 ex 5702 49 00 ex 5702 50 90 ex 5702 99 00 

152 Postav realizat în război cu ace, din iută sau din alte fibre textile de 
bast, neimpregnat sau acoperit, altul decât pentru acoperit podeaua 

5602 10 11 

153 Saci și pungi pentru ambalaj, din iută sau alte fibre textile de bast 
din categoria nr. 5303 

6305 10 10 

154 Gogoși de viermi de mătase de pe care se pot depăna fire 

5001 00 00 

Mătase brută (nerăsucită) 

5002 00 00 

Deșeuri de mătase (inclusiv gogoși nefolosibile pentru filat), deșeuri 
de fire și material fibros garnetat, necardate sau nepieptănate 

ex 5003 00 00 

Lână necardată sau nepieptănată 

5101 11 00 5101 19 00 5101 21 00 5101 29 00 5101 30 00 

Păr fin sau grosier de origine animală, necardat sau nepieptănat 

5102 11 00 5102 19 10 5102 19 30 5102 19 40 5102 19 90 
5102 20 00 

Deșeuri de lână sau de păr fin sau grosier de origine animală, 
inclusiv deșeuri de fire, cu excepția materialului fibros garnetat 

5103 10 10 5103 10 90 5103 20 00 5103 30 00 

Material fibros garnetat din lână sau din păr fin sau aspru de origine 
animală 

5104 00 00 

In, brut sau prelucrat, dar nefilat: câlți și deșeuri din in (inclusiv 
deșeuri de fire și material fibros garnetat) 

5301 10 00 5301 21 00 5301 29 00 5301 30 00
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Cod NC 2016 

Tabel de echivalență 

bucăți/kg g/bucată 

Ramia și alte fibre textile vegetale brute sau prelucrate, dar nefilate: 
câlți și deșeuri, altele decât fibră de cocos și cânepă comună 

5305 00 00 

Bumbac, necardat sau nepieptănat 

5201 00 10 5201 00 90 

Deșeuri de bumbac (inclusiv deșeuri de fire și material fibros 
garnetat) 

5202 10 00 5202 91 00 5202 99 00 

Cânepă (Cannabis sativa L.), brută sau prelucrată, dar nefilată: câlți și 
deșeuri din cânepă (inclusiv deșeuri de fire și material fibros 
garnetat) 

5302 10 00 5302 90 00 

Cânepă de Manila (Manila hemp sau Musa Textilis Nee), brută sau 
prelucrată, dar nefilată: câlți și deșeuri din cânepă (inclusiv deșeuri 
de fire și material fibros garnetat) 

5305 00 00 

Iută și alte fibre textile de bast (exclusiv in, cânepă și ramia), brută 
sau prelucrată, dar nefilată: câlți și deșeuri de iută sau alte fibre 
textile din bast (inclusiv deșeuri de fire și material fibros garnetat) 

5303 10 00 5303 90 00 

Alte fibre textile vegetale, brute sau prelucrate, dar nefilate: câlți și 
deșeuri de asemenea fibre (inclusiv deșeuri de fire și material fibros 
garnetat) 

5305 00 00 

156 Bluze și pulovere pentru femei și fete, tricotate sau croșetate din 
mătase sau deșeuri de mătase 

6106 90 30 ex 6110 90 90 

157 Articole de îmbrăcăminte, tricotate sau croșetate, altele decât cele 
din categoriile 1-123 și 156 

ex 6101 90 20 ex 6101 90 80 6102 90 10 6102 90 90 
ex 6103 39 00 ex 6103 49 00 ex 6104 19 90 ex 6104 29 90 
ex 6104 39 00 6104 49 00 ex 6104 69 00 6105 90 90 
6106 90 50 6106 90 90 ex 6107 99 00 ex 6108 99 00 
6109 90 90 6110 90 10 ex 6110 90 90 ex 6111 90 90 
ex 6114 90 00
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Tabel de echivalență 
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159 Rochii, bluze și cămăși-bluze, netricotate sau necroșetate, din 
mătase sau din deșeuri de mătase 

6204 49 10 6206 10 00 

Șaluri, eșarfe, fulare, mantile, voaluri și alte articole similare, netri­
cotate sau necroșetate, din mătase sau din deșeuri de mătase 

6214 10 00 

Cravate, papioane și fulare-cravată din mătase sau deșeuri de mătase 

6215 10 00 

160 Batiste din mătase sau din deșeuri de mătase 

ex 6213 90 00 

161 Articole de îmbrăcăminte netricotate sau necroșetate, altele decât 
cele din categoriile 1-123 și 159 

6201 19 00 6201 99 00 6202 19 00 6202 99 00 6203 19 90 
6203 29 90 6203 39 90 6203 49 90 6204 19 90 6204 29 90 
6204 39 90 6204 49 90 6204 59 90 6204 69 90 6205 90 10 
ex 6205 90 80 6206 90 10 6206 90 90 ex 6211 20 00 
ex 6211 39 00 ex 6211 49 00 ex 9619 00 50 

163 Tifon și articole din tifon, preambalate sau ambalate pentru 
vânzarea cu amănuntul 

3005 90 31”. 

2. Anexa II se înlocuiește cu textul următor: 

„ANEXA II 

Lista țărilor menționate la articolul 2 

Republica Populară Democrată Coreeană”. 

3. Anexa III se înlocuiește cu textul următor: 

„ANEXA III 

Limite cantitative anuale la nivelul Uniunii menționate la articolul 3 alineatul (1) 

REPUBLICA POPULARĂ DEMOCRATĂ COREEANĂ 

Categorie Unitate Cantitate 

1 tone 128 

2 tone 153 

3 tone 117 

4 1 000 de bucăți 289 

5 1 000 de bucăți 189 

6 1 000 de bucăți 218
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Categorie Unitate Cantitate 

7 1 000 de bucăți 101 

8 1 000 de bucăți 302 

9 tone 71 

12 1 000 de perechi 1 308 

13 1 000 de bucăți 1 509 

14 1 000 de bucăți 154 

15 1 000 de bucăți 175 

16 1 000 de bucăți 88 

17 1 000 de bucăți 61 

18 tone 61 

19 1 000 de bucăți 411 

20 tone 142 

21 1 000 de bucăți 3 416 

24 1 000 de bucăți 263 

26 1 000 de bucăți 176 

27 1 000 de bucăți 289 

28 1 000 de bucăți 286 

29 1 000 de bucăți 120 

31 1 000 de bucăți 293 

36 tone 96 

37 tone 394 

39 tone 51 

59 tone 466 

61 tone 40 

68 tone 120 

69 1 000 de bucăți 184 

70 1 000 de bucăți 270 

73 1 000 de bucăți 149 

74 1 000 de bucăți 133 

75 1 000 de bucăți 39
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Categorie Unitate Cantitate 

76 tone 120 

77 tone 14 

78 tone 184 

83 tone 54 

87 tone 8 

109 tone 11 

117 tone 52 

118 tone 23 

142 tone 10 

151A tone 10 

151B tone 10 

161 tone 152” 

4. Anexa IV se înlocuiește cu textul următor: 

„ANEXA IV 

menționată la articolul 3 alineatul (3) 

(Denumirea produselor din categoriile enunțate în prezenta anexă se găsește în anexa I secțiunea A) 

Republica Populară Democrată Coreeană 

Categorii: 10, 22, 23, 32, 33, 34, 35, 38, 40, 41, 42, 49, 50, 53, 54, 55, 58, 62, 63, 65, 66, 67, 72, 84, 85, 
86, 88, 90, 91, 93, 97, 99, 100, 101, 111, 112, 113, 114, 120, 121, 122, 123, 124, 130, 133, 
134, 135, 136, 137, 138, 140, 141, 145, 146A, 146B, 146C, 149, 150, 153, 156, 157, 159, 
160.”
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REGULAMENTUL (UE) 2017/355 AL PARLAMENTULUI EUROPEAN ȘI AL CONSILIULUI 

din 15 februarie 2017 

privind anumite proceduri de aplicare a Acordului de stabilizare și de asociere dintre Uniunea 
Europeană și Comunitatea Europeană a Energiei Atomice, pe de o parte, și Kosovo *, pe de altă 

parte 

PARLAMENTUL EUROPEAN ȘI CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 207, 

având în vedere propunerea Comisiei Europene, 

după transmiterea proiectului de act legislativ parlamentelor naționale, 

hotărând în conformitate cu procedura legislativă ordinară ( 1 ), 

întrucât: 

(1) La 27 octombrie 2015 s-a semnat Acordul de stabilizare și de asociere dintre Uniunea Europeană și Comunitatea 
Europeană a Energiei Atomice, pe de o parte, și Kosovo *, pe de altă parte ( 2 ) (denumit în continuare „acordul”). 
Acordul a intrat în vigoare la 1 aprilie 2016. 

(2) Este necesar să se stabilească norme pentru punerea în aplicare a anumitor dispoziții ale acordului, precum și 
procedurile de adoptare a normelor detaliate de punere în aplicare. 

(3) În vederea asigurării unor condiții uniforme pentru punerea în aplicare a acordului, Comisiei ar trebui să i se 
confere competențe de executare. Respectivele competențe ar trebui exercitate în conformitate cu Regulamentul 
(UE) nr. 182/2011 al Parlamentului European și al Consiliului ( 3 ). În conformitate cu regulamentul în cauză, 
procedura de examinare se aplică în special pentru adoptarea de acte de punere în aplicare referitoare la politica 
comercială comună. Cu toate acestea, procedura de consultare se poate aplica în cazuri justificate în mod cores­
punzător. În cazurile în care acordul prevede posibilitatea ca, în circumstanțe excepționale și critice, să se aplice 
fără întârziere măsuri necesare pentru a face față situației, Comisia ar trebui să adopte imediat astfel de acte de 
punere în aplicare. Comisia ar trebui să adopte acte de punere în aplicare imediat aplicabile atunci când, în cazuri 
justificate corespunzător privind măsurile referitoare la produse agricole și pescărești, acestea sunt necesare din 
motive imperioase de urgență. 

(4) Acordul prevede că anumite produse agricole și pescărești originare din Kosovo pot fi importate în Uniune cu taxe 
vamale reduse, în limitele contingentelor tarifare. În consecință, este necesar să se stabilească dispoziții de regle­
mentare a gestionării și revizuirii acestor contingente tarifare pentru a permite evaluarea lor detaliată. 

(5) În cazul în care sunt necesare măsuri de apărare comercială, acestea ar trebui adoptate în conformitate cu 
Regulamentul (UE) 2015/478 al Parlamentului European și al Consiliului ( 4 ), cu Regulamentul (UE) 2016/1036 
al Parlamentului European și al Consiliului ( 5 ) sau, după caz, cu Regulamentul (UE) 2016/1037 al Parlamentului 
European și al Consiliului ( 6 ).
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* Această denumire nu aduce atingere pozițiilor privind statutul și este conformă cu RCSONU 1244(1999), precum și cu Avizul CIJ 
privind Declarația de independență a Kosovo. 

( 1 ) Poziția Parlamentului European din 19 ianuarie 2017 (nepublicată încă în Jurnalul Oficial) și Decizia Consiliului din 7 februarie 
2017. 

( 2 ) JO L 71, 16.3.2016, p. 3. 
( 3 ) Regulamentul (UE) nr. 182/2011 al Parlamentului European și al Consiliului din 16 februarie 2011 de stabilire a normelor și 

principiilor generale privind mecanismele de control de către statele membre al exercitării competențelor de executare de către 
Comisie (JO L 55, 28.2.2011, p. 13). 

( 4 ) Regulamentul (UE) 2015/478 al Parlamentului European și al Consiliului din 11 martie 2015 privind regimul comun aplicabil 
importurilor (JO L 83, 27.3.2015, p. 16). 

( 5 ) Regulamentul (UE) 2016/1036 al Parlamentului European și al Consiliului din 8 iunie 2016 privind protecția împotriva importurilor 
care fac obiectul unui dumping din partea țărilor care nu sunt membre ale Uniunii Europene (JO L 176, 30.6.2016, p. 21). 

( 6 ) Regulamentul (UE) 2016/1037 al Parlamentului European și al Consiliului din 8 iunie 2016 privind protecția împotriva importurilor 
care fac obiectul unor subvenții din partea țărilor care nu sunt membre ale Uniunii Europene (JO L 176, 30.6.2016, p. 55).



 

(6) Atunci când un stat membru furnizează Comisiei informații privind un posibil caz de fraudă sau de lipsă a 
cooperării administrative, ar trebui să se aplice legislația relevantă a Uniunii, în special Regulamentul (CE) 
nr. 515/97 al Consiliului ( 1 ). 

(7) Prezentul regulament conține măsuri de punere în aplicare a acordului și, în consecință, ar trebui să se aplice de la 
data intrării în vigoare a acestuia, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Obiect 

Prezentul regulament stabilește normele și procedurile de adoptare a unor norme detaliate pentru punerea în aplicare a 
anumitor dispoziții ale Acordului de stabilizare și de asociere dintre Uniunea Europeană și Comunitatea Europeană a 
Energiei Atomice, pe de o parte, și Kosovo *, pe de altă parte (denumit în continuare „acordul”). 

Articolul 2 

Concesii privind peștele și produsele pescărești 

Comisia adoptă norme detaliate privind punerea în aplicare a articolului 31 din acord, referitoare la contingentele tarifare 
aplicate peștelui și produselor pescărești, prin intermediul unor acte de punere în aplicare. Respectivele acte de punere în 
aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 12 alineatul (3) din prezentul 
regulament. 

Articolul 3 

Reduceri tarifare 

(1) Sub rezerva alineatului (2), nivelul taxelor vamale preferențiale se rotunjește la prima zecimală inferioară. 

(2) Taxa vamală preferențială în cauză se asimilează unei scutiri atunci când calculul nivelului taxei vamale preferențiale 
efectuat în temeiul alineatului (1) produce unul dintre următoarele rezultate: 

(a) 1 % sau mai puțin, în cazul taxelor vamale ad valorem; 

(b) mai mic sau egal cu 1 EUR pentru fiecare valoare individuală, în cazul taxelor vamale specifice. 

Articolul 4 

Adaptări tehnice 

Comisia adoptă modificări și adaptări tehnice ale dispozițiilor adoptate în temeiul prezentului regulament care sunt 
necesare în urma modificărilor codurilor nomenclatorului combinat și ale subdiviziunilor Tarifului vamal integrat al 
Comunităților Europene sau a încheierii unor acorduri, protocoale, schimburi de scrisori sau alte acte, noi sau modificate, 
între Uniune și Kosovo, prin intermediul unor acte de punere în aplicare. Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă 
în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 12 alineatul (3) din prezentul regulament. 

Articolul 5 

Clauza de salvgardare generală 

În cazul în care Uniunea trebuie să adopte o măsură prevăzută la articolul 43 din acord, Comisia adoptă măsura 
respectivă prin intermediul unor acte de punere în aplicare. Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în 
conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 12 alineatul (3) din prezentul regulament, cu 
excepția cazului în care articolul 43 din acord prevede altfel.
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( 1 ) Regulamentul (CE) nr. 515/97 al Consiliului din 13 martie 1997 privind asistența reciprocă între autoritățile administrative ale 
statelor membre și cooperarea dintre acestea și Comisie în vederea asigurării aplicării corespunzătoare a legislației din domeniile 
vamal și agricol (JO L 82, 22.3.1997, p. 1). 

* Această denumire nu aduce atingere pozițiilor privind statutul și este conformă cu RCSONU 1244(1999), precum și cu Avizul CIJ 
privind Declarația de independență a Kosovo.



 

Articolul 6 

Clauza privind penuria de produse 

În cazul în care Uniunea trebuie să adopte o măsură prevăzută la articolul 44 din acord, Comisia adoptă măsura 
respectivă prin intermediul unor acte de punere în aplicare. Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în 
conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 12 alineatul (3) din prezentul regulament. 

Articolul 7 

Circumstanțe excepționale și critice 

În cazul unor circumstanțe excepționale și critice, în sensul articolului 43 alineatul (5) litera (b) și al articolului 44 
alineatul (4) din acord, Comisia poate lua măsuri aplicabile imediat, astfel cum se prevede la articolele 43 și 44 din acord, 
în conformitate cu procedura menționată la articolul 12 alineatul (4) din prezentul regulament. 

Articolul 8 

Clauza de salvgardare pentru produse agricole și pescărești 

(1) Fără a aduce atingere procedurilor prevăzute la articolele 5 și 6 din prezentul regulament, în cazul în care Uniunea 
trebuie să adopte o măsură, astfel cum este prevăzută la articolul 34 sau la articolul 43 din acord, referitoare la 
produsele agricole și pescărești, Comisia, la solicitarea unui stat membru sau din proprie inițiativă, decide cu privire la 
măsurile necesare după ce a recurs, dacă este cazul, la procedura de sesizare prevăzută la articolul 43 din acord. Comisia 
adoptă măsurile respective prin intermediul unor acte de punere în aplicare. Respectivele acte de punere în aplicare se 
adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 12 alineatul (3) din prezentul regulament. 

Din motive imperioase de urgență justificate corespunzător, inclusiv în cazul menționat la alineatul (2) din prezentul 
articol, Comisia adoptă acte de punere în aplicare imediat aplicabile în conformitate cu procedura menționată la 
articolul 12 alineatul (4) din prezentul regulament. 

(2) În cazurile în care Comisia primește solicitarea menționată la alineatul (1) din partea unui stat membru, aceasta 
adoptă o decizie în această privință: 

(a) în termen de trei zile lucrătoare de la primirea solicitării respective, în cazul în care nu se aplică procedura de sesizare 
prevăzută la articolul 43 din acord; sau 

(b) în termen de trei zile lucrătoare de la încheierea termenului de 30 de zile menționat la articolul 43 alineatul (5) litera 
(a) din acord, în cazul în care se aplică procedura de sesizare prevăzută la articolul 43 din acord. 

Comisia notifică măsurile decise Consiliului. 

Articolul 9 

Dumping și subvenții 

În cazul în care o practică poate determina luarea de către Uniune a măsurilor prevăzute la articolul 42 alineatul (2) din 
acord, introducerea unor măsuri antidumping sau compensatorii ori a ambelor tipuri de măsuri se decide în conformitate 
cu dispozițiile prevăzute în Regulamentul (UE) 2016/1036 și, respectiv, în Regulamentul (UE) 2016/1037. 

Articolul 10 

Concurență 

(1) În cazul în care consideră că o practică este incompatibilă cu articolul 75 din acord, Comisia, după examinarea 
cazului din proprie inițiativă sau la solicitarea unui stat membru, decide cu privire la măsura corespunzătoare prevăzută la 
articolul 75 din acord. 

În cazul ajutoarelor se adoptă măsurile prevăzute la articolul 75 alineatul (9) din acord, în conformitate cu procedurile 
stabilite în Regulamentul (UE) 2016/1037. 

(2) În cazul în care o practică poate conduce la aplicarea de către Kosovo față de Uniune a unor măsuri în temeiul 
articolului 75 din acord, Comisia decide, după examinarea cazului, dacă această practică este compatibilă cu principiile 
enunțate în acord. În cazul în care este necesar, Comisia adoptă decizii corespunzătoare pe baza criteriilor care rezultă din 
aplicarea articolelor 101, 102 și 107 din tratat.
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Articolul 11 

Frauda sau lipsa cooperării administrative 

(1) În cazul în care Comisia, pe baza informațiilor furnizate de un stat membru sau din proprie inițiativă, constată că 
sunt îndeplinite condițiile prevăzute la articolul 48 din acord, aceasta, fără întârziere nejustificată: 

(a) informează Parlamentul European și Consiliul; și 

(b) trimite Comitetului de stabilizare și de asociere o notificare care cuprinde constatările sale însoțite de informațiile 
obiective pe care se bazează și inițiază consultări în cadrul Comitetului de stabilizare și de asociere. 

(2) Comisia publică orice comunicare prevăzută la articolul 48 alineatul (5) din acord în Jurnalul Oficial al Uniunii 
Europene. 

(3) Comisia poate decide, prin intermediul unor acte de punere în aplicare, să suspende temporar tratamentul prefe­
rențial respectiv acordat produselor, astfel cum se prevede la articolul 48 alineatul (4) din acord. Actele de punere în 
aplicare respective se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 12 alineatul (3) din 
prezentul regulament. 

Articolul 12 

Procedura comitetului 

(1) În sensul articolelor 2, 4 și 11 din prezentul regulament, Comisia este asistată de Comitetul Codului vamal instituit 
prin articolul 285 din Regulamentul (UE) nr. 952/2013 al Parlamentului European și al Consiliului ( 1 ). Comitetul 
respectiv este un comitet în sensul Regulamentului (UE) nr. 182/2011. 

(2) În sensul articolelor 5-8 din prezentul regulament, Comisia este asistată de Comitetul pentru măsuri de salvgardare 
instituit prin articolul 3 din Regulamentul (UE) 2015/478. Comitetul respectiv este un comitet în sensul Regulamentului 
(UE) nr. 182/2011. 

(3) Atunci când se face trimitere la prezentul alineat, se aplică articolul 5 din Regulamentul (UE) nr. 182/2011. 

(4) Atunci când se face trimitere la prezentul alineat, se aplică articolul 8 alineatele (1)-(4) din Regulamentul (UE) 
nr. 182/2011, coroborat cu articolul 5. 

Articolul 13 

Notificare 

Comisia, acționând în numele Uniunii, este responsabilă de notificarea Consiliului de stabilizare și de asociere și, respectiv, 
a Comitetului de stabilizare și de asociere, în conformitate cu dispozițiile acordului. 

Articolul 14 

Intrare în vigoare 

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Acesta se aplică de la 1 aprilie 2016. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Strasbourg, 15 februarie 2017. 

Pentru Parlamentul European 

Președintele 

A. TAJANI 

Pentru Consiliu 

Președintele 

I. BORG
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( 1 ) Regulamentul (UE) nr. 952/2013 al Parlamentului European și al Consiliului din 9 octombrie 2013 de stabilire a Codului vamal al 
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II 

(Acte fără caracter legislativ) 

ACORDURI INTERNAŢIONALE 

MODIFICĂRI LA ANEXELE LA CONVENȚIA DE LA LUGANO, 30 OCTOMBRIE 2007 

În conformitate cu notificarea depozitarului elvețian din 11 aprilie 2016 și 27 mai 2016, textul anexelor I-IV și IX se modifică după 
cum urmează: 

[Anexa I 

Normele de competență judiciară prevăzute la articolul 3 alineatul (2) și la articolul 4 alineatul (2) din convenție sunt următoarele:] 

— în Republica Cehă: Legea nr. 91/2012 privind dreptul internațional privat (Zákon o mezinárodním právu soukromém), în special 
articolul 6; 

— în Estonia: articolul 86 (competență judiciară determinată de locul unde se situează bunul imobil) din Codul de procedură civilă 
(Tsiviilkohtumenetluse seadustik), în măsura în care cererea nu are legătură cu bunul persoanei; articolul 100 (cerere de încetare a 
aplicării condițiilor standard) din Codul de procedură civilă, în măsura în care acțiunea se introduce la instanța în a cărei jurisdicție 
teritorială s-a aplicat condiția standard; 

— în Cipru: articolul 21 din Legea privind instanțele, Legea 14/60; 

— în Letonia: articolul 27 alineatul (2) și articolul 28 alineatele (3), (5), (6) și (9) din Legea privind procedura civilă (Civilprocesa likums); 

— în Lituania: articolul 783 alineatul (3), articolul 787 și articolul 789 alineatul (3) din Codul de Procedură Civilă (Civilinio proceso 
kodeksas); 

— în Portugalia: articolul 63 alineatul (1) din Codul de procedură civilă (Código de Processo Civil), în măsura în care poate include reguli 
de competență extraordinară, precum cele care stabilesc competența instanțelor judecătorești de la locul unde se află sucursala, 
agenția sau un alt sediu [dacă este situat(ă) în Portugalia], în cazul în care acțiunea este introdusă împotriva administrației centrale 
(dacă este situată în străinătate) și articolul 10 din Codul de procedură pentru dreptul muncii (Código de Processo do Trabalho), în 
măsura în care poate include reguli de competență extraordinară, precum cele care stabilesc competența instanțelor judecătorești de la 
domiciliul pârâtului, în acțiunile introduse de angajat împotriva angajatorului care au ca obiect contractele individuale de muncă; 

— în România: articolele 1065-1081 din cartea a VII-a, „Procesul civil internațional”, titlul I, „Competența internațională a instanțelor 
române”, din Legea nr. 134/2010 privind Codul de procedură civilă. 

Rubrica privind Belgia din anexa I ar trebui eliminată. 

[Anexa II 

Instanțele sau autoritățile competente la care poate fi depusă cererea prevăzută la articolul 39 din convenție sunt următoarele:] 

— în Republica Cehă: okresní soudy; 

— în Ungaria: törvényszék székhelyén működő járásbíróság și, la Budapesta, Budai Központi Kerületi Bíróság; 

— în Portugalia: instâncias centrais de competência especializada cível, instâncias locais, secçăo competência genérica sau secçăo cível, dacă aceasta 
există, din cadrul tribunais de comarca. În cazul obligațiilor de întreținere față de copii (sub 18 ani sau peste această vârstă) și în cazul 
obligațiilor de întreținere dintre soți, secções de família e menores das instâncias centrais sau, în lipsa acestora, secções de competência genérica 
sau secçăo cível, dacă aceasta există, din cadrul instâncias locais. Pentru restul obligațiilor de întreținere care decurg din alte relații de 
familie, de rudenie sau de alianță, secções de competência genérica sau secçăo cível, dacă aceasta există, din cadrul instâncias locais; 

— în Suedia: tingsrätt; 

— în Regatul Unit: 

a) în Anglia și Țara Galilor, High Court of Justice sau, în cazul unei hotărâri privind o obligație de întreținere, Family Court sesizată 
de Secretary of State.
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[Anexa III 

Instanțele în care pot fi introduse acțiunile prevăzute la articolul 43 alineatul (2) din convenție sunt următoarele:] 

— în Republica Cehă: okresní soudy; 

— în Ungaria: törvényszék székhelyén működő járásbíróság (la Budapesta, Budai Központi Kerületi Bíróság); asupra căii de atac se pronunță 
törvényszék (la Budapesta, Fővárosi Törvényszék); 

— în Malta, Qorti ta’ l-Appell în conformitate cu procedura stabilită pentru căi de atac în Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili - 
Kap.12 sau, în cazul unei hotărâri privind o obligație de întreținere, prin rikors ġuramentat în fața Prim’Awla tal-Qorti Ċivili jew il-Qorti 
tal-Maġistrati ta’ Għawdex fil-ġurisdizzjoni superjuri tagħha; 

— în Suedia: tingsrätt; 

— în Regatul Unit: 

a) în Anglia și Țara Galilor, High Court of Justice, sau, în cazul unei hotărâri privind o obligație de întreținere, Family Court. 

[Anexa IV 

Căile de atac care pot fi introduse în conformitate cu articolul 44 din convenție sunt următoarele:] 

— în Irlanda: recurs pe motive de drept la Court of Appeal; 

— în Republica Cehă: dovolání, žaloba na obnovu řízení și žaloba pro zmatečnost; 

— în Letonia: recurs la Augstākā tiesa, prin intermediul Apgabaltiesa; 

— în România: recursul; 

— în Suedia, recurs la hovrätt și Högsta domstolen. 

[Anexa IX 

Statele și normele menționate la articolul II din Protocolul 1 sunt următoarele:] 

— în Croația: articolul 211 din Legea privind procedura civilă (Zakon o parničnom postupku); 

— în Letonia: articolele 75, 78, 79, 80, 81 din Legea privind procedura civilă (Civilprocesa likums) privind citarea părților terțe.
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RECTIFICĂRI 

Rectificare la Regulamentul (UE) 2016/429 al Parlamentului European și al Consiliului din 9 martie 
2016 privind bolile transmisibile ale animalelor și de modificare și de abrogare a anumitor acte din 

domeniul sănătății animalelor („Legea privind sănătatea animală”) 

(Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 84 din 31 martie 2016) 

1. La pagina 39, articolul 14 alineatul (1) litera (c) punctul (i) a doua liniuță: 

în loc de: 

„…în ceea ce privește activitățile enumerate la articolul 61, articolul 65 alineatul (1) literele (a), (b), (e), (f) și (i), 
articolul 70 alineatul (1), articolele79 și 80, și articolul 81 alineatele (1) și (2) și …”, 

se citește: 

„…în ceea ce privește activitățile enumerate la articolul 61, articolul 65 alineatul (1) literele (a), (b), (e), (f) și (i), 
articolul 70 alineatul (1), articolele 79, 80, 81 și 82 și …”. 

2. La pagina 103, articolul 149 alineatul (1) litera (b): 

în loc de: 

„(b) cele prevăzute în actele delegate adoptate în temeiul articolului 125 alineatul (2), articolului 131 alineatul (1), 
articolului 135, articolului 136 alineatul (2), articolului 137 alineatul (2), articolului 138 alineatul (4), articolului 
139 alineatul (4) și articolului 140;”, 

se citește: 

„(b) cele prevăzute în actele delegate adoptate în temeiul articolului 125 alineatul (2), articolului 131 alineatul (1), 
articolului 135, articolului 136 alineatul (2), articolului 137 alineatul (2), articolului 138 alineatul (3), articolului 
139 alineatul (4) și articolului 140;”. 

3. La pagina 134, articolul 209, titlu: 

în loc de: 

„Obligația operatorilor de a se asigura că alte animale acvatice sunt însoțite de un certificat de sănătate animală și 
competențe de executare”, 

se citește: 

„Obligația operatorilor de a se asigura că alte animale acvatice sunt însoțite de un certificat de sănătate animală”. 

4. La pagina 138, articolul 219 alineatul (1) litera (a): 

în loc de: 

„… și cu orice norme adoptate în temeiul articolului 211 și articolului 214 alineatul (2);”, 

se citește: 

„… și cu orice norme adoptate în temeiul articolului 211 și al articolului 214;”. 

5. La pagina 138, articolul 219 alineatul (1) litera (b): 

în loc de: 

„… în cazul în care sunt deplasate dintr-o zonă de restricție, astfel cum se menționează la articolul 208 alineatul (2) 
litera (a);”, 

se citește: 

„… în cazul în care sunt deplasate dintr-o zonă de restricție, astfel cum se menționează la articolul 208 alineatul (2);”.
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6. La pagina 140, articolul 223 alineatul (1) litera (b) punctul (i): 

în loc de: 

„… articolul 61 alineatul (1) litera (a), articolul 62 alineatul (1), articolul 63 alineatul (1), articolul 65 alineatul (1) 
litera (c), …”, 

se citește: 

„… articolul 61 alineatul (1) litera (a), articolul 62 alineatul (1), articolul 65 alineatul (1) litera (c), …”. 

7. La pagina 164, articolul 264 alineatul (3): 

în loc de: 

„(3) Competența de a adopta acte delegate menționată la … articolul 42 alineatul (6), articolul 47, articolul 48 
alineatul (3), … articolul 109 alineatul (2), articolul 118, articolul 119, articolul 122 alineatul (1), … articolul 161 
alineatul (6), articolul 162 alineatul (4), …”, 

se citește: 

„(3) Competența de a adopta acte delegate menționată la … articolul 42 alineatul (6), articolul 47 alineatul (1), 
articolul 48 alineatul (3), … articolul 109 alineatul (2), articolul 118 alineatele (1) și (2), articolul 119 alineatul (1), 
articolul 122 alineatul (1), … articolul 161 alineatul (6), articolul 162 alineatele (3) și (4), …”. 

8. La pagina 167, articolul 271 alineatul (2) al doilea paragraf: 

în loc de: 

„… și în temeiul actelor de punere în aplicare prevăzute la articolul 118 din prezentul regulament.”, 

se citește: 

„… și în temeiul actelor de punere în aplicare prevăzute la articolul 120 din prezentul regulament.” 

9. La pagina 168, articolul 274: 

în loc de: 

„… Comisia adoptă actele delegate prevăzute la … articolul 122 alineatul (2), … articolul 239 alineatul (1) și …”, 

se citește: 

„… Comisia adoptă actele delegate menționate la … articolul 122 alineatul (1), … articolul 239 alineatul (2) și …”.
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